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BCTYII

AKTYyaJIbHICTh TE€MH MariCTepchbkoi poOOTH OOYMOBIIOETHCS TPArHEHHSIM
VYkpainu cTatul TiIHUM 4jieHoM €Bporericbkoro Coro3y Ta HaraJlbHOIO HEOOX1HICTIO
MPUBECTH CBOi 3aKOHOMABUI aKTH 1 BCIO TMPABOBY CHCTEMY BIAMOBITHO O
MDKHapOJAHHUX TMPABOBUX HOPM 1 CTaHIAPTIB, 30KpeMa Yy MHUTAHHAX CHIBOpalil 3
€BPOINEUCHKUMU TPOBIIHUMH MDKHApOJHUMM oOpraizaiisiMu — Pamoro €Bpomnu,
Eppomnerickkum Corozom Ta I'ATT/COT. Ham3BuuailHO akTyalbHUM € PO3TJISIT
NUTaHHS Mpo crenudigyHICTh MOBH IpaBa, il pojib y MEpeKaji MpaBOBUX aKTIB Ta
BIUIMBOM Ha IMPO30PICTh 1 Y3rOJKEHICTh 3aKOHOJABCTBA Y KpAiHU IO 3aKOHOJABCTBA
cC.

Ha >xanp, y JIHIBICTUYHIA Hayll Mii npoOjeMl NpUILIWIM HEAOCTATHBO
yBaru. 3araJibHUMHU 3acajlaMd TepeKyiany TEeKCTIB IOPUAUYHOIO  XapakTepy
3aitmanuck Taki BueHi sk [[. C. Kacsuenko, P. A. IletpoB B. I. Kapaban, Aptukyia,
[. Knumenko Tta iHmi. HeoOxigHO 3a3HauMTH, 1O OCOOJUBY YBary IMepexiagy
3akoHogaBunx akTiB €C npucesatuia . C. Kacauenko [12] ta P. A. Iletpos [26; 27;
28]. Takox BapTO 3ayBaXWTH, 110 TeKCTH akTiB €C B YKpaiHi movaii BUBYATHCH
BIIHOCHO HenmaBHO. OT)Ke, Ha ChOTOJIHI I MpodJieMa He € JOCTaTHBO JOCIIIKEHOIO
Ta BUCBITJICHOIO.

006’exToM nociigxkenHs € Tekctu akTiB €C B raimysi TOPTiBI Ta iX oQimiiHI
NepeKIaan YKpaiHChbKOK MOBOIO.

IIpeamerom fgociaigxkeHHss € CTparerii BIATBOPEHHS XapaKTEPUCTHK
anriomoBHUX akTiB €C y cdepi TOPriBii K PI3HOBUY FOPUIAYHOTO TUCKYPCY.

MeTta pociiixxeHHs1 TIOJSITa€ y BU3HAYEHHI KIIFOYOBUX CIOCOOIB MEpeKIamy
aktiB €C B ramy3l TOpriBal Ta KOMIUIEKCHOMY aHali3l  3aCTOCOBAHHUX
nepeKIafalbKuX CTpaTerii 1 TpancGopMallii.

JIJ1st TOCSTHEHHS TIOCTABIIEHOT METH HEOOX1JHO BUKOHATH HACTYITHI 3aBIaHHS:



- PEJCTABUTH OTJIS[] TEOPETUUHOI JTITepaTypH 3 00OpaHOi TEMU;

- BU3HAYUTH TOHSTTS TUCKYPCY Ta IOPUAUYHOTO JUCKYPCY;

- IOCIIIIMTH MOHATTSA acquis communautaire;

- HajaTH Kiacu@ikaiio 3akoHogaBuux akTiB €C Ta oxapakTepu3yBaTu iXHi
MOBHI 0COOJIMBOCTI;

- O3HAOMMTHCS 13 PI3HUMU TPAKTYBAHHSIMU CTpATETii MepeKiaiy;

- O3HAMOMMTHCH 13 3arajJbHUMHU CTPATETISIMH, Kl 3aCTOCOBYIOTHCS IPHU
nepeKIal IOpUINIHUX TEKCTIB 3 aHTIIIHCHKOI MOBH Ha YKPATHCHKY;

- BUSABUTH HAWUTUIOBIIII CTpATerii Mpu Mepekiaal 3aKkoHogaBuux akTiB €C
YKPalHCBKOIO MOBOIO;

- TpOaHaNI3yBaTH MPUKJIAJAM BUKOPUCTAHHS PI3HUX TpaHChopMalii mpu
nepexiaai aktiB €C y rajinysi TOPTiBiIi;

Marepianom aociaiskeHHsI BUCTYIIAIOTh TEKCTH 3aKOHOAaBUMX akTiB €C y
raiy3i Toprisii. Hamu Gyno npoananizoBano 12 akriB acquis €C.

Meroau pgociig:keHHs. (11 JOCATHEHHS METH  BUKOPHUCTOBYETBHCA
KOMIUIEKCHUM aHaji3, 10 BKJIOYae B cebe OIMCOBHH METOJ, METOJH
MepeKIaaabkoro, Ae(QIHITUBHOTO aHami3y 1 €JIEMEHTH KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y.
Takox MU 3aCTOCYBaji METO/J KIJIbKICHUX MiAPAaXyHKIB, 1100 MPOJAEMOHCTPYBATH SIKi
cTparerii Ta TpaHchopmarlii € HalOUIbII TPOTYKTUBHUMH TpH nepekiial aktiB €C,
SIK1 TIOB’s13aH1 13 TOPTIBJICIO.

TeopernuHe 3HavYeHHsi PoOOTH TMoJArae B TJIMOOKOMY JOCIIKEHHI
0COOJIMBOCTEN IOPUIUYHOTO TIEPEKIIaay Ta IEPEKIaay aHTJIOMOBHUX MPABOBUX aKTiB
€C.

IIpakTuyHe  3HAYeHHHA  JOCIIDKEHHS  3YMOBJICHE MO>KJTMBICTIO
3aCTOCOBYBAaTHM WMOTO pe3ylbTaTd Ha TMpaKTHIl mnpu mnepekinanl aktiB €C Ha
YKpaiHCbKYy MOBY HE TUIbKM Yy Trajy3i TOPriBili, a TaK0X BUKOPUCTOBYBATH WOTO
MaTepiaji Ha MPaAKTUYHHUX 3aHATTAX 3 FOPUINIHOTO MEPEKIaay Y BUIIMX HAaBYATbHUX

3aKJIagax.



PO311 1. OPUJIAYHUNA JUCKYPC 3 IEPEKJIATJO3HABYOI'O
HorJjasaay

1.1  HOpuauunuii  auckype 9K  00'ekt  ¢isogoriyunux  Ta
NepeKJIaJ03HABYMX 10C/Ii/IKeHb

OmuuM 13 HAWOUIBIN JUCKYCIMHMX TUTAaHb Y JIHTBICTHIN CTalO IOHSATTS
IUCKypcy. AmepukaHchbkui JHTBICT 3. Xappic B 1952 poui B pexiiaMHil CTarTi
BIIEpILIE BKUB IOPUIUYHHUNA TUCKYPC SIK JIHTBICTUYHUI TepMiH. Tpeba 3a3HaunTH, 1110
BIJIMOBIAHO /IO JIOBIIKOBUX JKEPET TEPMIH JIUCKYPC B ICTOpIi JIFOJCTBA Ma€ JIOCUTH
JaBHIHN IIIAX. 3 cepeTHbOBIYHOI JTaThHI discursus o3Havae aprymeHrt [51].

Ha cborogni npo0iaemMoro JUCKYpCy 3aiMaeThesl BEIMKa KUIbKICTh HAYKOBUX
daxiBiiB. Cepelg HUX € JIITEPATypO3HABIll, COLIOJOTH, MOJITONOTH, (inocodu,
TICUXOJIOTH 1 3BUYAITHO K MpaBO3HaBIl. BHACIIIOK IIbOTrO B KOXKHIN raixy3l HayKOBHX
3HaHb TEPMIH «IUCKYpPC» TPAKTYEThCA 110 PI3HOMY, TOOTO Ha0yBa€ 1HIIOTO 3HAUEHHSI.
SIK HacHiOK Takoro MIMPOKOTO BXKUTKY IBOTO TEPMiHY, CTaJO T, IO HA JaHUN
MOMEHT HAyKOBLI 1€ HE€ MIWIUIM 3roJud y BU3HAYEHHI 3arajibHOro IOHATTS
“muckypc’.

CyyacHa Hayka po3NIIa€E JUCKYpPC “SK CKIAQJHE SBULIE, IO CKIANAETHCA 3
YYaCHHUKIB KOMYHIKAIIll, CHUTYyallli CIUJIKYBaHHS 1 caMOro TeKCTy . I|HaKIie Kaxyuw,
JUCKYPC MO’KHA PO3IJIAJaTH K aOCTpaKkTHY CUCTEMY MpPaBWII, sKa BIIOYBA€ThCS B
KOHKPETHUX MIiCIIX. Y KOMYHIKaIlil 11eaJloM € JOCSATHEHHsS HaWOLIbIIol
“BIZIMOBITHOCTI MK JTUCKYPCOM SIK aOCTPAaKTHOIO CHCTEMOIO MPABHII 1 AUCKYPCOM
(a00 TEKCTOM) SIK KOHKPETHUM BepOaibHUM BHpPAXKEHHSAM IUX mpasui [15, c. 44].
Posrasgatoun Teopiro MOBHOT JiSSTBHOCTI BUMILISIIOTH JBA aCIEKTH, @ CaMe CTBOPEHHS
Ta PO3YyMIHHS JUCKypcy. [Hakmie KaXydH, CTBOPEHHS JAHMCKYPCY OXOILUIIOE
0oOMIpKYBaHHSI, IJIAHYBAaHHS, TOBOPIHHSA, MUCbMO, a PO3YMIHHS JUCKYPCY B CBOIO
4yepry BKJIIOYA€ CIyXaHHS, CIOPUUHATTS MUCBMOBOTO TEKCTy, aHali3 Ta
inTeprpeTariio [15, c. 44].

Biamosinuo no M. ®@yko, 0OpUINYHUN TUCKYPC € TEKCTOM IpaBa, 110 3a3HA€
JMHAMIYHOTO MpoIlecy TIIyMadeHHs Ta po3'sicHeHHs. [Iporte, BapTo 3ayBakuTH, 110 Ha

IYMKY 1IbOTO TEOPETHKA, AUCKYpC SK TEPMIH HE BapTO OTOTOKHIOBATU SIK 3
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EMIIPUYHOI0 MOBOIO, TaK 13 TEKCTOM. Y Teopii DYKO IUCKYPC PO3IIAIAETHCS SIK
SABUIIE 110 HE MIIMOPSIAKOBYETHCS MOBI, 1 Ja€ MOKJIMBICTb PO3KPUTH CHPABXKHE
3HAYEHHS TOTO, IO JIIOJIM HaMararoThCsl BUCTOBUTH [60].

Ax 06aunMo, IyKe IHMPOKUNA CHEKTP BU3HAYEHHS KOHILIENTY JIHUCKYpPCYy Mae
cynepeunuBuii xapaktep. Hampuxnan, T. A. Ban [lelik mporoHye Ham [iBa
BU3HAUEHHS MOHATTS TUCKYpCY. 3TiTHO 3 MEPIIUM, TUCKYPC B MIMPOKOMY PO3YMIHHI
€ CKJIaJIHOIO KOMYHIKATHBHOIO TOI€I0, IO BiAOYBAETHCSA MK CIIBPO3MOBHUKAMU
abo croctepirayamMu y MeBHUX KOHTEKCTaxX yacy Ta mnpoctopy. Ha iforo mymky, Taka
KOMYHIKaTHUBHA MO/I1sl MOKe OyTH SIK B YCHIii (hopMi, TaK 1 B MHUCbMOBIH, 1 MOKE MaTu
BepOaibHI 1 HeBepOadbHI KOMIIOHEHTH (Taki SIK, YMTAHHS Ta3eTH UM J1aJor MIXK
nacaxupamu). 3a cioBamu T. A. Ban [lelika Ipyre 3HaUY€HHSA JUCKYPCY B BY3bKOMY
PO3YMIiHHI — sIBJIsI€E COO0I0 YCHUIM a00 MUCHhbMOBHUM TEKCT, IKUM BPaXxOBY€ BCHOTO JIUII
OJIHY BepOasibHy cKiIanoBy [47; 48; 49; 50].

FOpuanunuii nepekiaa € OJHIEI0 3 CKIAI0BUX KOMYHIKATHBHOTO MPOLIECY B
IOPUANYHIN cdepi. Y KOHTEKCTI BU3HAYEHHS JUCKYpPCY, HOTO MOKHA PO3TIISIATH SK
OJIUH 13 €JIEMEHTIB KOMYHIKaTUBHOI MOii, M0 BiJIOYBAEThCS MIXK Yy4YaCHUKaAMHU
IOpUIMYHOTO TIpoliecy. barato TeopeTukiB Ta JOCHIIHUKIB 3aiiMalOThCS BUBUYCHHSIM
PI3HHX AacCHeKTIB IOPUIWYHOTO TMepeKsaay, B TOMY 4YHCIl WOro BIUIUBY Ha
KOMYHIKAI[Il0 MK CTOPOHAMHU Y CIIpaBaxX, a TAKOX HA PO3YMIHHS Ta 1HTEPIpPETaLlIo
MPaBOBUX JIOKYMEHTIB.

Opuanynuii [uckypc € mnpouecoM, IO TIPYHTYETbCA Ha ICTOPUYHUX Ta
COIIIOKYJIBTYPHUX CTaHJAapTax 1 Ma€ Ha METI CTBOPEHHS 1 3aKpIIMJIEHHS IMPaBOBUX
HOPM, PETYJIOBaHHS Ta KOHTPOJIb CYCHIJIBHUX BIAHOCHH. 3MICT, IKUI OpPMYy€ETHCS B
paMKax IOPUIUYHOTO JUCKYpPCYy, CIPSMOBAaHWWA Ha PETYJIOBAHHS COIlaJbHUX
BIJIHOCHH MK YYaCHUKAMU 3 TTOBHOBa)KCHHSIMHU, BIJMIOBIIAJIBHOCTSIMU Ta CBOOOaMU
[63, c. 149].

VYkpainceka pochigaunt C. Jlopaa BBakae, MmO OPUANYHHUNA JTUCKYPC
HAJEXUTh A0 IHCTUTYUIMHUX TUCKYPCIB, SIKI MAlOTh CBOI1 YHIKaJIbHI OCOOJMBOCTI.

Bin Takox XapakTepu3yeThCs SIK YHIBEPCATbHUMH, TaK 1 OCOOJMBUMH PHICAMHU, SKi
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3alexaTh Bl WOro mpeAMeTHOi o0macTi  Ta  METOMIB  Mi3HAHHA,  IIO
BUKOPHCTOBYIOTBCS JIJIsl JOCATHEHHS Horo minei [63, ¢.153].

[HaproBa . B. BBaxkae, 1110 MeTa IOPUIUYHOTO JAUCKYPCY BU3HAYA€ HAMPAMOK
MUCJICHHSI Ta MOBJICHHEBOiI aKTHBHOCTI YYaCHHKIB, TOOTO T€, IO BOHHU IPArHyTh
JOCSITTU Yepe3 3HAXOJKEHHs MpaBy, BUPIIICHHS CKJIaJHOI IPOOIeMH, TOMOBJICHHS
PO KOMIIpoMic abo po3B's3aHHS SKUXOCh CITIPHUX NUTaHb [37, c. 129].

OtTo Barep npornoHye CTpyKTypyBaTH IOPUIUYHHUN AUCKYpPC BIAMOBIIHO 10
GyHKIIOHATBHUX Tally3ed mpaBa. 3a Horo kiacugikaliero, IOPUIAYHUN JTUCKYPC
MOKHa MOAUIMTH HAa YOTUPH OCHOBHI (PYHKIIOHAJIBHI raiy3i, a came: 3aKOHOAaB4a
MOBa, MOBa IOPUJIUYHOI JIHTBICTUKMA Ta EKCIEPTH3, MOBa OMIIIIHOTO CTWIIO Ta
aAMIHICTpaTUBHUH *kaproH. KoxHa 3 ux ramxy3eil Mae cBOi cielu(pigHi 0COOIMBOCTI
Ta aJipecariB, JUIsl SKUX BOHA Mpu3HauyeHa [57, c. 44-57].

Ax 3a3Hawae H. €. KoBanb, OpUAMYHUNA JUCKYpC € OCOOJIMBUM
KOMYHIKAI[ITHUM TIPOIIECOM, STKH BUKOPHCTOBYETHLCS Y PI3HUX KOHTEKCTaX, TAKUX SIK
CyJIOBl1 3acifiaHHs, KOHCYJbTAaIlll MK aJBOKAaTOM Ta KJII€HTOM, JOMHUTH CBIJKIB,
3aKOHOJIaBYi JOKYMEHTH, CYI0BI IPOTOKOJIM Ta CyI0BI piteHns [17].

Cdepa ropucnpyacHIlli y CBOIO 4Yepry OXOIUTIOE€ PI3HOMAaHITHI SBHINA, IO
OXOIUTIOIOTH HE JIMIIE FOPUANYHI TOBAPUCTBA Ta CIHIIBLHOTH, IOPUANYHI Cy0’ €KTH Ta
HOPMAaTHUBHI IJICHCTEMH, a 1 METOJIW Ta 3acO0U IOPUIUYHOI JISUIBHOCTI, acIeKTH
IOPUMYHOI €TUKH Ta KyJbTYpPH. Y Cl Il KOMIIOHEHTH IOPUIUYHOL cPepH 3a1eKaTh Bij
IOPUANYHOTO JTIUCKYPCY, OCKUIBKHM BOHHU BIJIOOPaKalOThCSl Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS B
HbOMY. BOHM MOXyTh OyTH SIK IPEIMETOM OOrOBOPEHHS B paMKaX JUCKYpPCY, TakK i
BUCTYTATH K CKJIAJIOBI YACTUHU MPAarMaTUIHOTO KOHTEKCTY.

3 ornsay riobanmizanii cBITY Ta iHTerpamii Ykpainu go €C mochigKeHHs
IOpUIUYHOTO JIUCKYpPCYy CTalld JyKe akTyalbHuMU. HesBakatoum Ha 3HAYHY
KUIBKICTh HaYKOBHUX PO3BIJIOK 3 I[LOT'O MUTAHHS, 1116 HEJOCTATHHO MPHUIJIEHO yBaru
0COOJIMBOCTSIM aHTJIOMOBHOTO 3aKOHO/IaBYOT0 JUCKYPCY Ta HOTO MepeKIiay.

3aranom, JUCKypC MO>KHA OMHMCATH K pe3yJIbTaT MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHUN Tporiec. Alle OCKITBKM TOHSTTS AUCKYpCYy MOXE MaTh OaraTo

PI3HHX BU3HAYEHb, TO MOTPIOHO JETANBHINIE BUSHAUYUTH TE, 1[0 MH MAaEMO Ha yBa3i,
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KOJIU TOBOPUMO TMPO AMCKypc. HeoOXimHe amekBaTHE TIIyMadeHHS I[bOTO TMOHSTTS,
OCKLUJIbKH HOTO CYTHICTh MOKE€ MaTH Pi3HI BUSIBH Ta Bapiatii.

Sk 3a3nauae Pynuesa I. C. y cBoilt npami “lOpuanunuii guckypc sk MoJeiIb
IHCTUTYIIHHOTO ~ JTUCKYpCy’, IOPHUAMYHUN JTUCKYpC € OCOOJHMBHUM  BHJIOM
IHCTUTYLIIMHOTO JHUCKYpPCY, OCKUIBKM TOJIOBHA MOro MeTa MoJisIirae B 3a0e3MedeHH1
CTaTyCHO-OPIEHTOBAHO1 B3a€MOJiI MK MOTO0 yYaCHHKaMHU BIATOBIAHO IO CHCTEMH
HOpPM 1 TMPUIIKCIB, II0 BHU3HAYAIOTh POJLOBY TOBEAIHKY B TMEBHUX CHUTYaIlIIX
IHCTUTYI[IOHAJILHOTO CITLIKyBaHH: [33, C. 86].

3a [epnai E. T., opuanyHuii AUCKYpC € CKIIAJIHOI0 KOMYHIKAaTUBHOIO MOJIIEL0,
sKa TMpeJICTaBJIeHa B aHTJIOMOBHUX IMPABOBUX JOKYMEHTaxX Ta JITepaTypl Y BUTJIAIL
TekcTy. Ha #ioro maymKky, myis po3yMiHHA LBbOTO AWCKYpCy, Tpeba BpaxoByBaTH
PI3HOMaHITHI HETIHIBICTUYHI (akTopu. BiH Takox BBaxkae, MO HEMOXKIHUBO
NEPEOLIHUTH 3HAYEHHS IOPUAUYHOTO JMCKYPCY JJIS TPAaBOBOi CHUCTEMHU KOXKHOI
KpaiHH, OCKUIbKH BiH HE TIIbKH (POPMYE MPaBOBI HOPMHU, MPOLIEAYPH Ta MPOLECH, Alle
i perymoe comianabHi, E€KOHOMIYHI Ta TOJITHYHI B3aEMOJII MDK JIFOJbMH,
3a0e3mneuyroun cTablIbHICTh Ta 3aKOHHICTD B cycmiibeTsi [10, €. 21].

Bapro 3a3HaunTH, 110 IOPUAMYHUA MEPEKIIal € HEB1 €MHOIO YACTHHOIO
IOPUJIMYHOTO JIUCKYPCY, OCKUIBKH BiH € HEOOX1THUM €JIEMEHTOM B MPOIIECi B3aeMOIIT
MK YYaCHHMKAMH [OPUIAMYHOTO CIIIKyBaHHSA. JMOro BaKIHBICTH IMONSrae y

3a0€3Me4YeHH] TOYHOTO Ta MPABUIBHOIO PO3YMIHHS TEKCTIB 3aKOHOJABYMX AKTIB,
IPABOBUX JIOKYMEHTIB Ta 1HIIUX IOPUIAYHUX MaTepialiiB MOBOIO YYACHHUKIB MPOIIECY.

HOpunnynum nepexnanoM 3aiiMaroThCs Takl YKpaiHChKI JOoCHIIHUKY sK: JI. .
Yepuikosa [40] , A. C. Kacsauenko [12], O. A. [11a6miii [41] Ta in.

Biamosinno no Yepnikosoi JI. ®. ropuanunamii mepeknaj, K 1 Oynb-sKui
THITMH TIepeKJIaj] TATy3eBUX TEKCTIB, BUMarae rMOOKUX 3HAHb M 3HAHb MEepeKiagada
Ta OPIEHTOBAHOCTI y P13HOMaHITHUX MpodeciiiHuX Ta HayKoBHUX 00sacTax. OcobauBo
1€ CTOCYETHCS, KOJM MOBA W€ TPO TEpeKiaa TEKCTIB 3 aHIIINChKOI MOBHU Ha
YKpailHChKY 1 HaBIMAKW CIpaBa CTOCYETbCA MEPEKNaay TEKCTIB aHIMIMChbKOT MOBHU

YKpaiHCBHKOIO 1 HAaBIAaKW, OCKUIbKM YkpaiHna 1 Benuka bputanis ta CIIA wmarothb
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30BCIM Pi3HI MPaBOBI CUCTEMHU. 3Ba)KAIOUU HA 11€, Hallll MPABOBI JOKYMEHTH MOXYTh
3HAYHO BIJIPI3HATHUCH 3a pi3HUMH actiektamu [40, . 180-184].

Bapro 3ayBakutu, mo Ha aymky Yepnikooi JI. @D., mnepeknazamu
IOPUIMYHUX TEKCTIB MalOTh 3aiiMaTHCS JIMIIE eKCIEePTH 3 L€l crpaBu, SKi J00pe
0013HaHI B OpUAUYHOMY JIUCKypci. Ilepmn 3a Bce, BOHM NMOBHHHI MaTH BIJMOBIIHY
IOpUIUYHY OCBITy, a00 TpWHANMHI YHMaIWid [OCBIJ TIEpPEeKIaay TEKCTIB Ha
IOpuandHy TemaTuky. [lo npyre, meBHI MOMMIIKH, BUSABJICHI B TEKCTax JIOTOBOPIB
MOXKYTb, HAIllPUKJIAJ, TPU3BECTU 10 HAHECEHHS MaTepiaJibHOI IIKOJIU 1 MO30BY [0
cyny. Y TakoMmy pasi, mepekiagadi 34e01IbII0r0 MOKYTh IIOHECTH BIAMOBIJATbHICTD.
Ilst miHrBICT TakOX BBa)KAa€ IO MPH TMEpPeKiadl IOPUAUYHUX TEKCTIB MepeKiagadi
9acTO KOPHUCTYIOTHCS IOPUIMYHMMH CJIOBHHMKaMH, 30KpeMa JBOMOBHUMH. OJHaK
MOTPIOHO OYTU Ny*ke€ YBAXKHUM, OCKUIBKU OLIBIIICTh TAKUX CIIOBHUKIB MAlOTh HU3BKY
AKICTh 1 MOXYTh MPU3BECTH JO OMIJIOK y TIEpeKyaii. 3arajbHi JBOMOBHI CIOBHUKHU
TaKOXXK HE € HaIlHHUMHU JDKepelamMH Uil IOpUAWYHOTO Tepekiany. Bona Takox
3a3Hayae, 10 peAaryBaHHs TEKCTY MEpeKIaay 1HIIOK 0co00r0, OakaHO IOPUCTOM, €
HEOOX1IHUM €TaroM MpoLecy HOPUIUYHOIO Nepekyiany. Y Mepekiaal TEKCTIB 3
IOPUCIIPYJICHLIT € BaXJIIMBUM IOPUIMYHO 3aBIPEHUI Mepekiaj, KUl Moxe OyTH
BUKOHAHMM cepTU(hIKOBAaHUM TepekianadeM abo 3aBipeHuil Hotapiycom [40, c. 180-
184].

1.2 MoBHni XapPaKTePUCTUKHU HOPUIAMYHOTO AUCKYPCY 3
NnepeKJIaA03HABYOr0 MOTJISITY.

B i1opuanuHOMy Tmepeknaal IOpUAMYHA MOBAa Ma€ BaXJHMBE 3HAYCHHS,
OCKIJTbKM BOHA €JIMHMM 3aco00M (IKCyBaHHS Ta IepeAadl MPaBOBUX HOPM, SIKI
PETYIIOI0Th CYCIIUIbHI BIIHOCHHU Ta BILNTUBAIOTH HA JKUTTS Jitojiel. Takuii ocoOmuBuii
CTaTyC MOBHM TIpaBa OOYMOBJIEHHUWA ii HOpPMATUBHUM, Mep(OPMATUBHUM,
IMIIEpaTUBHUM Ta CHEIaIbHUM XxapakTtepoM. FOpuanyaa MoBa Mae cBoi crienudivHi
0COOMBOCTI, SIKI MOXYTh BIUIMBATH Ha IOPUIWYHUHN Tepeksaj, 1 ToMy (axiBii 3
IOPUANYHOIO MEepeKay MOBUHHI OyTH YBa)KHI Ta OOEpeXHI IMPHU MEePeKIajil TAKOro

TUIY JOKYMEHTIB.



11

JlocniAHUKY B1A3HAYAIOTh, IO CEpe]] XapaKTePUCTUK MPABHUYOI MOBU BapTO
BUOKPEMHUTH TPAHCAUCIMIUIIHAPHICTL a00 B3a€MO3B'SI30K MK MOBOIO Ta IPaBOM,
TOMY IO «IIPABOBE PETYIIOBAHH» HEMOXKINBE «0e3 MoBu» [31, c. 55].

M. KpamMm BBaxkae, 110 MOBa € MEPIIOI0 1 HAMBaKJIMBILIO YMOBOIO MJIS
(GyHKIIOHYBaHHS TIpaBa Ta Woro 3actocyBanHs [44] 3rizHo 3 Mapkycom
Hyccbaymepom, y Hamr gac mMaibke KOKHE JOCTIHPKCHHS MOBHU Ta MpaBa MOYNHAETHCS
3 BU3HAYEHHS 3B'SI3Ky MK IMMU JBOMa Haykam# [56, c. 1]

Po3BuTok mojacTBa — 11e Oe3nepepBHUI IpolieC, SIKUM BIOYBAETHCA Y BCIX
chepax Hamoro OyTTs. FOpuauuHa MoBa sIK Hayka 3aifHsijla TIEBHE MICIle B ramysi
MOBO3HABCTBA 1 TaKOX IOMOBHIOIOTBCS HOBOIO TepMiHouorie0. FOpuanuna
TEPMIHOJIOTIS Jy’Ke crnenu@piyHa, TOMy BUOIp METONY NMEpeKaay BIIIrpae BaKJIMBY
poJib TIpU TEepeKiaAl 3 MOBH OpUTiHANY Ha 1HIIY. JIOCHIIPKEHHSIM HOPUIUYHOT MOBU
3aiimanucs O6arato HaykoBIiB, a came: H. B. Aptukyna [4; 5; 6], O. O. XomakoBcbka
[36], A. ao [45], I1. Canpaini [58] Ta iH.

[IpaBHnua MoBa Mae (GYHKIIOHAIBHO-CTHIIBOBI PI3HOBHUIUM. MOBY mpaBa
CIIPaBEIMBO BBAXKAIOTh KOMYHIKaTUBHO-TAIY3€BOIO M1JICUCTEMA JIITEPATypHOI MOBH.
[Ipore BOHa BHUPIZHAETHCS XapaKTEPHUMU JIIHTBOCTUIICTUYHUMH 1 CTPYKTYpPHO-
KAHPOBHMH O3HaKaMH, SKI JUKTye mpaBoBa cdepa. ChorogHi BoHa € 00 €KTOM
JNOCIIKEHHST 0araThOX HAYKOBI[IB 13 pI3HUX Taily3ed 3HaHb: MOBO3HABLIIB,
MPaBO3HABIIIB, TEPMIHO3HABIIB, JeKcHkorpadiB. Bci BOHM IOCHIIXKYIOTH MOBY Y
PI3HHX acleKTaX, BUKOPUCTOBYIOYH T1 HAYKOBI METO/IM, K1 IPUTAMaHH1 Tiil UM 1HIIINA
rampysi.

MoBa, siKky BUKOPHCTOBYIOTb B IOPUIUYHOMY CEPEIOBHUIII, € OCOOJUBUM
KOJIOM, SKMH MicTUTL B co0i 6araro TepMiHiB, Kilille Ta KaHIEIAPU3MiB. Iif
npUTaMaHHl HU3bKUI pIBEHb EKCIPECHMBHOCTI Ta BHUCOKAa KOHTEKCTYalIbHICTb.
KOpunuyni Tepminooris Mae TOUHY iH(OPMAITiFO TIPO OCHOBHI 00'€KTH FOPUIAYHOTO
JMCKYPCY, Takl SK MPaBO, HOPMH, CIIPABEIMBICTh, MPABOMOPYIIIEHHS Ta caHkIi. L1
TEPMIHU BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 METOI0 YHOPMYBAHHS BIIHOCHH MIX JIFOJABMH Ta
3amo0iraHHsT ~ HEMpaBWIbHUX  iHTeprpeTarii. Opunuuna  TepmiHoNOTIST €

OJIHO3HAYHOIO, TTOCTIMHO BUKOPUCTOBYETHCS Ta MA€ €KCIIPECUBHY HEUTPAIBHICTD, 110
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703BOJIsIE Tl OyTH aHAJNOTIYHOIO 10 HAYKOBHUX TEPMIHIB Ta TOUYHO MO3HAYATH Taly3b
Ta 3MicT aii mpasa [3; 4; 5].

MoBH1 3aco0u, 1110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS B IOPUIUYHOMY JIHUCKYpCI,
CKJIaIalOThCS 3 KOMIUIEKCY 3ac00iB, SIKI € MPUTAMaHHI IOPUIUYHUM TeKcTam. BoHH
rapaHTyloTh nepeaavy iHdopmariii orpumysauy. [. C. PyqHeBa BBaxkae, 1110 roJIOBHUM
3ac000M CIIJIKYyBaHHS B TaKuX Tpymnax € mpodeciiiHa JeKCHKa - MoBa MpodeciitHux
rpym, 10 BimoOpaxae ixHIO comianbHy ¢yHKI0 [34, c¢. 106]. Lle BimoOpaxkae
OCHOBHI OCOOJIMBOCTI HOPHUAMYHOTO JUCKYPCY, 30KpeMa Horo ‘“puryasi3oBaHICTh,
ABTOPHUTAPHICTh, APTYMEHTATHUBHICTh Ta TEPMIiHOJIOTIYHY HANOBHEHICTh [34, ¢.106].

B. Baiicuor BBaxkae, 1o 0y/ib-Ka MOBa, sika BUKOPUCTOBYETHCS y TIPABOBIH
cdepi, € crieriaaIbHO MOBOIO KOHKPETHOI HAIIOHAIBHOT KyJIbTypH [61]. Sk 3a3Hauae
H. C. Kacanenko, B. Baiichnor BBOAMTH Take NOHATTA fK “Oe3mocepenHs
3QJICKHICTh TpaBa BiJ HaIioHaabHOI MoBH~ [12, c. 27]. Lel miaxig miaTpumye i
yKpaiHcbka mnepeknago3HaBenb O. A. I1labmii, sika cTBepaXKye, 110 TpaMaTU4YHI,
JIEKCUYHI Ta CHUHTAaKCH4YHI OCOOJIMBOCTI MOBU BIUIMBAIOTh Ha TEPMIHOJOTIIO Ta
dbopMyIIOBaHHS MPAaBOBUX TEKCTIB. BiamoBigHO, paBoBa MOBa € BiJIOOPaKEHHSIM
KYyJIbTYPHUX Ta ICTOPUYHUX OCOOJMBOCTEHM KOXKHOI HALIOHAJIBHOI CHIbHOTH. BapTo
TAaKOXK 3a3HAYUTH, IO I JOCHIJHMLS BBaXae, MO0 3 MOMILY HOPUIXYHOTO
MepeKyIaay IpaBHAYY MOBY BapTO PO3MIIAJATH HE TUIBKH SK HAI[lOHATBHY CHUCTEMY
TEPMIHIB, a 1Ie SK (QYHKUIOHAJIbHY YaCTHMHY HalllOHAJIbHOI MOBU 3 BUKOPHUCTAHHAM
MOPGOIOTIYHO-CIIOBOTBIPHUX, CHHTAKCHYHUX Ta CTHIICTUYHHUX 3ac00iB, M0 €
npuTamMaHHuMu 1t Hel [41, 9].

Hocmimkyroun mpobiematuky MoBu mpaBa, Kacsuenko JI. C. miimmia mo
BHUCHOBKY, IO 111 MOBa ICHYE B KOHTEKCTI CYCIJIbCTBA, MOTO 1CTOPI1, HAI[IOHAJIbHUX
TpaaMIlii, penirii, MpaBoBOi Ta 3arajibHOi KyJIbTYpH. 3 OISy HA L€, FOPUIUYHUMA
NepeKyiaj € CKIaJAHUM BHUJOM MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI, SIKMUHA TMOTpeOye BHCOKOT
KOMIIETEHTHOCTI TMepekiiafadya “‘y MpaBOBUX KyJbTypax, ICTOpii, HaIlOHAJIbHHUX
TpaauIliax’ BHUXIAHOI MOBHM Ta IUJIBOBOI MOBH, IIOO ITOBHOIIIHHO Ta aJCKBaTHO

nepeaty iHpopmMalliro y 1ijapoBii MoBi [12, ¢. 28].
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Ha nymky C. I1. KpaByeHko, MOBa IOpUIUYHOTO TUCKYPCY € YHIKAJIbHOIO, 1

0 BIAPI3HAETBCA BiJ I1HIIMX MOBHHMX KOJIB, SKI BHUKOPHUCTOBYIOTHCS B
IHCTUTYIIIOHAJILHOMY CepeoBHINi. BiH BBakae, 1m0 1€ MOB'SI3aHO 3 THUM, IO
IOpUJIMYHIM MOB1 TpUTaMaHHE IMIUPOKE 3aCTOCYBAHHS CIIEIiali30BaHUX TEPMIHIB,
KJIiIIe Ta KaHueasapusMmiB. Takox i € xapakTepHa BIJICYTHICTh EKCIIPECHBHOCTI,
CKJIQJHICTh CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp Ta CTIHKE BHKOPHUCTAHHS OOMEKEHOTO CIICKTPY
YKAHPOBO-CTUJIICTUYHHUX 3ac001B. Bcl 111 MOBHI Ta CTHIIICTHYHI 3aCO0M BiJI0OpaKarOTh
OCHOBHY METYy IOPHUIUYHOTO IUCKYpCY, a caMe HOpMaji3yBaTH BIJTHOCHUH MIX
moaeMmu [20, c. 58].

Bapro migkpeciauTH, M0 IOPUANYHUN AUCKYPC € OJHUM 3 HaWCKIIQTHIIIMX 1
HalOUIbII PErJaMEHTOBAHUX THIIIB JTUCKYPCY, SIKM BHKOPUCTOBYETHCS y cdepi
npaBa 1 MpaBOBOi MpakTUKU. BiH Mae cBOi 0coOMMBI MOBHI XapaKTEPUCTUKH, SKi
MOTPIOHO BPAaxOBYBaTH MpH MEpEKIadl TEKCTIB IOPUAUYHOrO Xxapakrtepy. OnHiero 3
KITFOUOBHUX XapaKTEPUCTHUK FOPHIAWYHOTO JUCKYPCY € BHKOPHCTAHHS CIHEIiaTbHOI
TEPMIHOJIOT1i, SIKa YacCTO € HE3PO3YMLIOI0 [JIs JIIOJIeH, 10 HE MaloTh IOPUANYHOL
OCBITU. TepMiHM MOXYTh OyTH CKJIAQAHUMH 1 TEXHIYHUMH, IO POOHUTH iX MEpeKiaj
BUKJIMKOM 1 TepekiamadiB. Kpim  Toro, y [OpPUAMYHOMY  JHCKYypCl
BUKOPUCTOBYIOTHCSI CTaHAApTHU30BaHl (opmMu BUpazy, Taki sSK (HOPMYJIU 3aluTIB,
MOBIIOMJICHb 1 PIllIE€Hb, SIKI TAKOXX MarOTh CBOI OCOOJMBOCTI Tpu mnepekiani. B
IOPUANYHUX TEKCTaX, MOXKHA TaKOX CIIOCTEPIraTd BUKOPUCTAHHS JIATUHI3MIB, SKI
nepekiiajiadl To MepeKyiafarTh, TO 3aIUIIaloTh 0€3 3MiH. [HIIOI XapaKTepUCTUKOIO
IOPUANYHOTO AUCKYPCY € Horo ¢hopManbHHA CTUIIHL MOBIIEHHS. L{e o3Havae, Mo TekCT
NMOBUHEH OyTH HamucaHud y (opMaabHOMY TOHI Ta 3 BUKOPUCTAHHSM TOYHOI MOBH.
Opuanuni TexkcTH TOBMHHI — BIANOBIJATH  CTaHIapTaMm, IO IependavyaroTh
BUKOPUCTaHHS (POPMAJIBLHOTO CTHIIIO, JIOTIYHOI OYyJOBM PEUEHb Ta apryMeHTarlii, a
TaKOX BIJICYTHICTh BUPA3iB 1 CJiB, Kl MOXYTh CIIOTBOPUTH 3HAYEHHS TekcTy. Kpim
TOTO, Y IOPUIUYHOMY AUCKYpPCl 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS CKJIAJHI KOHCTPYKIii, 110
BKJIFOYAIOTh MMACUBHUI TOJIOC, IOBT1 PEUEHHS Ta CKJIaJHI CHHTAKCH4YHI CTPYKTypH. L1
MOBHI 3aCO0M MOXYTb OyTH Ba)XKUMH JUJIsl COPUUHATTS 1 YCKJIQJHIOIOTH MEpeKIIaj

TEKCTY.
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1.3 TpakTyBaHHs TepMiHY “cTparTerii nepekJ/jaay” B nepeKJaag03HaBCTBI

Sk MOHATTS, IepeKIagaIbka CTpaTeris 3'IBUJIach Ie 3aI0BrO 10 BHHUKHEHHS
MEPEKIIaI03HABCTBA K HaykoBol jaucnuiniinu [24, c¢. 1]. OcHOBHI TpHHIUTIA
nepeKIIaabkoi crparerii Oyiu BHU3HA4YeHI B poOOTaxX KIIBKOX BIJIOMHUX JisYiB,
30kpema, 1. I'ete, ®@. I'rorTinrepa, JIx. Jpainena, A. Taiitnepa ta iH. [24, c¢. 1]. Ha
Hally JyMKY, BapTO 3a3HA4YMTH, IO PO3TJSIOM NUTAHHS CTpaTeriii mepexsiamy
3aiiMarOThCA SIK 3apyOiKHI JIIHTBICTH, Tak 1 yKkpaiHchki, Taki sk P. T. bemn [43], 1.
Hrromapk [55], B. JIsoemep [53; 54], T. I1. Aunpienko [1; 2], O. O. XongakoBcbka
[36], H. C. OnbxoBcbka [67], Ta iHIII.

VYkpaincbka pocmimnuis XogakoBcbka O. O. BBaxae, MO HE BapTo
OTOTO>KHIOBATHU TEPMIH CTpaTerii MmepeKyiaay 3 MOHATTAM 3acoboM nepeknany. Ha ii
JIYMKYy, Take CIIBBIJHOIICHHS - HempaBwibHe. BoHa 3a3Hayae, 10 Take MOXKeE
TPaUTUCh TOJ1, KOJH MEepeKaadl He 30BCIM YCBIJIOMIIIOIOTh 3HAYEHHS LIUX MOHSATb.
XopakoBChbKa JIMIUIA BUCHOBKY, IIO NMPU BUOOpPI MEpPEKIaJalbKUX CTPATErid mnpu
nepeKsiaal  aHTJIOMOBHUX  IOPUIAMYHUX  TEKCTIB  BEJIMKY POJb  BIJICParOTh
“HomepexknaganbKuil  aHali3 TEKCTYy OpuUriHaldy, BHOIp METOAIB TMepekiaay 3
ypaxyBaHHSIM YCIX CKJIQJHOIIIB Ta peJieBaHTHE MpecTaBiieHHs iHpopmarii” [67, c.
63-65]. Bapro migkpecauTH, 110 3rigHO 3 XOMAaKOBCHKOIO, 0€3iY KOMITOHCHTIB
nepeKIafalbKuX CTpaTerii € “BapilaTUBHUMU 1 MOBUHHI BPaXOBYBAaTUChH 3aJIEKHO BiJl
pizaux ymoB” [36, c. 63-65].

AHJIpIEHKO BHW3HAuYae€, IO TEpeKIajanbka cTpaTeris - Iie “KOTHITUBHHM
PETYIATUB  TIEPEKIANAbKOTO JHUCKYpCy, MEHTaJbHy TIporpamy  JisIbHOCTI
nepekiagada 3 IMEePeCOTBOPECHHS KOHIICTITY OpHWTIHANY, Ky Mepekiagad (popmye
BHACIIJIOK BUOOPY OJHOTO 3 MOMKJIMBHX BapilaHTIB ySBHOTO (YMOTJISIIHOTO) oOpasy
IIJILOBOTO TEKCTY” [2, ¢. 58]. Takok HEOOX1HO 3a3HAYMTH, 1m0 XoaakoBchka O. O.
OIATPUMYE Teopit0 AHIPIEHKO IMOJ0 MepeKaafanbkux crpareri [2, c. 63].
Annpienko T. Il. posmopainse mepekinagaibki crpaTerii Ha TJI00adbHI Ta JOKaJIbHI
nepekiaaanbKi crparerii. Jlo riao0anbHUX CTpaTerii HajaeKUTh HUTICHUNH TEKCTOBUMN
METaKOHIIENT, a JI0 JIOKaJbHUX - CTpaTerii, 10 BUMAararoTh NMEBHUX CTPATETTYHHUX

nepeKIalalbKux pimeHb. BiamopigHo 10 AHAPIEHKO, Mepekaagadl MOXYTh



15

BUKOPHUCTOBYBATH JIOKAJIbHI CTpaTerii He TUIbKM Ha PI3HUX eTamax Hepekiany, a i
3aCTOCOBYBATH JIO PI3HHMX OJUHUI Mepekaany [2, ¢. 56].

VY mepekiiaio3HaBCTBl MOHATTA ‘‘cmpamezis’” BUKOPHUCTOBYETHCS JI TOTO,
mo0 omucaty TUIaH i TMepekiajgada mpu mepeknanl iHdopmaiii Ta CTBOPEHHS
TEKCTY MOBOIO Tmepekiyany. lLleil mimaH mnepexiaganbkux i Mae€ KOTHITUBHUUN
XapakTep, a TaKoX CTalo O00’€KTOM JOCHKEHb Yy TMpalsX HIMEUbKHX
nepexiano3HaBiiB Kpiarca ta Jlboemepa. Bapro 3aznauntu, mo Kpiurc uaiise
HACTYIIHI IIepeKJIafalbKi CTparerii: MakpocTpareris Ta MikpocTtpareris [52].
MakpocTtpareriss - e MiAXiJ A0 BHpIIMICHHS Oaratbox MOpoOJIeM MOB’SI3aHUX 3
MepeKsIaioM, a MIKPOCTpaTeriss € MiAX0J0M JO BHUPIMIEHHS KOHKPETHOL
nepeKIaaabKkoi npooaemMu.

OmbxoBcbka H. C. y cBoiit mpami “Cneuudiku TEKCTy Ta cTpaTerii
nepexsiaay’, 3a3Havae, 1o ICHye JIeKiabka Kiacudikaiiil nepexiaianbkux CTpaTeriu,
HANPUKJIAA: “CTpaTeris O4yKEHHS Ta CTPATETis OJIOMAIIHEHHS, CTpaTerisl BUSICHCHHS
KAHPOBO-CTUJILOBOI MPUHAJIEHKHOCTI TEKCTY, CTpaTerisi BH3HAYEHHS JOMIHAHTHOI
HAaCHUYEHOCTI, CTPATEris MOKJIMBOTO MPOrHO3YBaHHS, CTpaTeris cnpod Ta MOMUIIOK,
CTpareris KOMIIPECIi/IeKOMIIpecli, CTpaTeris KOMIIEHCYIOUHMX  MOJu(iKarlii,
CTpareris Tmepefadi  CBITOCTIPUWHATTSA, CTpaTeris  JIOCIIBHOTO  TEPEKIany;
kiacuikailisgs CTparerid mepekyiaay 3a NpUHIMIAMHU TepeKiaay: CTpaTeris 3a
MPUHLMUIIOM TEpeKsiaay TOro, IO 3pO3yMiJo MepeKagadyeBi, MepexIagabka
CTparterisa “mepekiiaj 3MiCTy, a He OYKBM OpHriHaiIy”’, CTpaTerisi MaKCUMaJbHOTO
BIITBOPEHHSI 3MICTY OpUTIiHaly, CTpareris AOMIHYBaHHS 3HA4Y€HHS IIJIOrO Ha
3HAQYEHHSIM OKPEMHMX 4YacTHH . BoHa TakoX BBaXKae, MO “BaKJIMBHUMH €JIEMEHTAMH
CTpaTeriii mepeKiaay € Cnocodu, METOIM Ta puiiomu niepekiany” [67].

Muxaitnenko O. A. BU3HauUae mepekIafabKy CTpaTerito sk Habip erariB Ta
croco0iB, aJrOPUTMIB NEPEKIIATABKUX J1i, KI BUKOPUCTOBYIOTHCS IEpeKIIagaueM
JUTSL TOTO, I00 BUPIIIUTHU JIOKAIBHI Ta MIO0ANhHI MPoOIeMHU MPHU MEepPeKIagi TeKCTY
[23, c. 148-154].

Bapro 3aznaumtn, nro Hikonmaea T. M. mwmmie, mo TepMiH cTpaTeris

nepekiaanay “icHye B JEKUTbKOX BapiaHTax’, Hampukian: Ha ii mymky, oguH 1 TOM
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caMHii aBTOP-TIHTBICT MOXE Ha3BaTU Ied TepMiH mo pizHoMy [24, c. 1]. Mu
BBAKAEMO, IIO0 CaM€ II€ MO’KE CIPOBOKYBATH IIJIKOBUTE HEMOPO3YMIHHS MIXK
nepeKyIagayaMy 1 HayKOBISIMH, 110 JOCTIKYIOTh TEOPIl0 MepeKamy.

Bapto 3ayBakuTH, 10 MH HE BUSBHUIM BH3HAUCHHS TEPMIHY ‘‘CTpaTeris
nepekiiaay’”’ B CIOBHHUKAX Ta €HIMKIIONEAisX, mpoaHam3yBaBmu [71; 72]. [Ipote, sk
MU 0a4yMMO, 11€ TIOHSTTSA AOCUTH IIHUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS PI3SHUMH YKPAaTHCHKUMHU
HAyKOBISIMHM, HE3BAXKAIOUM Ha Te€, IO CIOBHUKH HE HAAAIOTh AeQIHILII I[bOMY
TEPMIHY.

T. B. Ilactpuk BuIUIs€ HACTYyIHI MEpEKJIaJalbKl CTpaTerii, a came:
0COOHCTICHI, KOTHITUBHO-JIIHIBICTHYHI Ta KOHaTUBHI [25, c. 141-148]. Bona Takox
1€ Ha3uBa€e KOHATUBHI cTparerii “noBeninkoBumMu”. Ha nymky T. B. ITactpuk T. B.,
KOHAaTHBHI ~ cTpaTerii € CTpaTerisiMd, $KI IPYHTYIOTbCA Ha OOI3HAHOCTI
KOMYHIKaTUBHMX IPOLIECIB Ta BHUPAXalOThCs B CIPSAMOBAHOCTI Ha ajpecara
B3aemojii. Bonu nependavarote BUOIp NMpaBUIBHUX CHOCOOIB mepeaadl iHdopmarii
3aJIe)KHO Bl YMOB MEpEKIaay - YCHOI YM IMUCHbMOBOI ()OpPMH, @ TaKOX BU3HAUYEHHS
aJIecKBaTHOTO CMMCJIOBOTO HANOBHEHHS BUXIJHOIO TEKCTy, sK€ BiroOpaxkae
BHYTpIILIHINA CBIT aBTOpa. KpiM TOro, 1151 yKpaiHChKa JIIHTBICT BBaXae, 110 NepeKiaiay
MOBUHEH 3/1MCHIOBATH BIUIMB HAa YHUTA4diB TEKCTYy NEPEKIaay TaKUM YHHOM, alu
BIATBOPUTH 3aJlyM caMOro aBTopa opurinany [25, c. 147-148]. B cBow wuepry,
OCOOMCTICHI TEepeKIaJalbKi CTpaTerii OMUCYIOTh 3aKOHOMIPHOCTI KOTHITHBHOI
o0poOku iHpopmamii (ii copuilMaHHS, IHTEpIpETaIlisi Ta CTBOPEHHS), IO
BHU3HAYAIOTHCS XapaKTEepoM Ta OCOOMCTICHMMHU pucamu nepeknanaya. L{i crparerii
3alie’aTh BiJl COLIOKYJIBTYPHHUX 3HaHb IMEpekiiagada, OCKUIBKH YMOBHU COIAJIIBHOTO
CepeloBHINa, B SKOMY BiH TWpaIllO€, MalTh BIUIMB Ha HOT0 MEpPEKIaJalbKy
JUSITBHICTH 1 BU3HAYAIOTh OCOOJIMBOCTI MOT0 ‘“MOBJICHHEBO-MHUCIEHHEBUX IPOIIECIB”
[25, c. 147-148]. KorHITHBHO-TIHI'BICTHYHI TIepeKIafallbKi CTpaTerii, siki BAMaratoTh
BiJl TepeKiaiaya po3yMiHHS JIIHTBICTUYHUX Ta TEKCTOBUX acmlekTiB. Taki 3HaHHS
JI0TIOMararoTh NEepeKiajaueBl BUKOPUCTOBYBATH BIAMOBIJHI MOBHI KOHCTPYKIII Ta

MepeKIaaaT, BiITBOPIOYN “KOTHITUBHY, €MOIIMHY Ta €CTETUYHY 1H(POpMAIIif0~
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BUXiAHOTO TekcTy. Lli 3HaHHS € BaXJIMBUMM JUJIsl YCIIIIHOTO 3acCTOCYBaHHS
KOTHITHBHO-JIIHIBICTHYHHX TIepeKIadalbKuX cTparerii [25, ¢. 147-148].

O. B. bypna-Jlaccen po3pi3Hi€ PETPOCHEKTUBHY 1 MPOCIEKTUBHY
nepeKIaganeki crparerii [9, ¢. 8-10].

Ha nymky K. IlomydanoBoi, BU3HAUYE€HHS IepeKIaJalbKoi CTparerii mae
3MIMCHIOBATUCHh 3 YpaxyBaHHSIM KOMYHIKQTUBHO-TIPArMaTUYHOTO TIIXOMy, SKHM
nepeadavyae MakcUMaabHe 30€peKEHHS CTPYKTYPHOI Ta CEMAaHTUYHOI MOIOHOCTI MIXK
TEKCTOM OPHUTIHAIY 1 TEKCTOM IEpEeKIIaay, a TAKOXK JTOCATHEHHSIM Y TIepeKyal Takoro
’ KOMYHIKaTMBHOTO BIUIMBY Ha OTpuUMyBada (uuMraya), mo i B opwuriHaii. K.
[TonydanoBa BBakae, 10 MOXKHA 3aMpPONOHYBATH HACTYIIHI €Tallkd Ta METOAH
NepeKIafalbkux [1id, alropuTMIB Ml Tepekiagayda, COpsAMOBaHI Ha Te, 00
MOJ0JAaTH JIOKaJbHI Ta TJIOOANbHI MpoOJeMU TNEpeKnaay, a came: CTBOPEHHS
nepeKiIaay TEKCTy, EKBIBaJEHTHOTO B KOMYHIKATHBHO-TIparMaTUYHHUX TepMiHaX
opuriHaieHOMY TekcTy [30, €. 156].

benn P. T. TpakTye nepekiiagaibky CTpaTeriio Sk Mporpamy Jiid Ta METO/IB,
Kl BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl BUKOHAHHS TEPEKiIaay, SIKHMl Mae Ha MeETi aJeKBaTHO
nepeaTé TEKCT OpUTIHATY MOBOIO TIEpEKIIay, 3 ypaxXyBaHHSAM KyJIbTYPOJOTIYHUX Ta
OCOOHUCTICHUX OCOOJIMBOCTEH TepeKiajada, a TakoK 0a30BOro piBHSA, MOBHHX
cynepkarteropiii Ta migkareropii. Lle AocmigHUK TakKoX ~3a3Hayae, 110
nepeKaialibka CTpaTeris € CHUIBHUM IUJIaHOM JiM Mepekiaaada, sSiKuid BKIIIOYa€ B
cebe HU3KY OCHOBHUX HaJIalITyBaHb, a0U JOCSATTH MOCTABIEHI 1111, SIK1I MepeKIiagad
CBiZTOMO a00 HECBIIOMO CTaBUTH Tiepe]] coooro [43].

Astopu Koen ta Ban y cBoiit pami “Fluctuation in the functions of language
learner strategies” 3a3Ha4arpTh, MO TNEpeKIaNalbKka CTpATErisi € TaK 3BaHOIO
IporpaMor0 MepeKIalallbKuX ik, sika BU3HAYA€ 3arajJbHUM MIAX1J Mepekiaaada a0
BUKOHAHHS TEpeKJaqy B TIEBHI KOMYHIKATUBHIM  CHUTyarii  JIBOMOBHOTO
cnuikyBaHHa. Ha iX nymKy, 1s mporpama BpaxoBye crelu(iuHi 0COOMMBOCTI €T
CUTYyaIlil, a TAKOX METY MEPEKIaay 1 BCTAHOBIIIOE XapakTep MpoQeciitHOT MOBEIIHKU

nepekiazaya B Mexax Ii€i KOMyHIiKaTuBHOT cuTyarlii [46, ¢. 169-182]. Takox BapTo
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3a3HAUYUTU 10 BOHM NOAULIIOTE AymMKy bemn P. T. momo TpakTyBaHHS
nepekianamnbpko crparerii [46, ¢. 169].

Bapto 3aznauutu, o I1. Heromapk BuaLISIE TaKl TPU CTpATETi MEPEKIaIy:

1) momepenHii aHami3 TEKCTYy JUIS Tepekiany (30ip 30BHIIIHIX JaHHUX PO
TEKCT, BU3HAUEHHS JDKepela Ta OTpUMyBada, KOMIIOHYBaHHs iHopmarii Ta ii
HACHYCHOCTI: KOTHITUBHOI, OMEpariiiHoi, eMOINHHOI, ecTeTU4YHOi i1HdOopMaIlii;
KOMYHIKaTUBHI 3aBJaHHs, )KaHpP MOBJICHHS);

2) TOIIYK aHAJITHYHHUX BapiaHTiB (CTBOPEHHS TEKCTY MEepEKIaay);

3) anaui3 pe3ynbTariB mepekiany [55, ¢. 132].

Himenpkuii miarsict B. JIsomiep, y cBoili po6oti “A psycho linguistic analysis
of translation processes” Bu3Ha4ae cTpareriro Mepekiaay SK omeparii, 10 SIKUX
BJIAIOTHCA TIepeKIIaadl Jyisl BUPIIIEHHS Tepekiaaanbkux mpodiem [54, c. 28]. Bin
TaKOXX MHIIE, 0 MepeKajalbka CTpaTeris € MOTEHI[IWHO CBIOMOIO OIEpalli€ro
pO3B’s3aHHS MPOOJIEMH, SIKa BUHUKA€E MPU MEPEKIaal TEKCTy abo Oyab-sKOro Moro
cermenTa [53, c. 76]. Ha iioro nymKy, e1leMEHTU CTpaTeriid mepexiaay MoAUISIIOThCS
Ha: 1) opWriHaJbHI €JIEMEHTH MPOIECy MEpeKiaay Ta 2) IMOTCHINHHI eJICMEHTH
npoiiecy nepeknany [53, c. 27-28].

He3Baxkatrouum Ha Te, IO ICHYIOTH PI3HI MIAXOAW 1O BU3HAYCHHS TMOHSTTS
CTparterii nepexiaaay, BCl BOHM TPYHTYIOThCS Ha JBOX BXKE ICHYIOUMX MpUiOMax, a
caMe: ouykeHH1 ((opeHnizaiii) Ta ogomaniHeHH1 (gqomectukarlii). Hampuknan, O. 1.
YepenHuyeHKO, JOCHIDKYIOYM  ICTOPUYHUN  acCleKT CTpaTerii  mepexiany,
BUTIPABJIaHO 3a3HAvae, M0 OYY)KCHHS Ta OJIOMAITHEHHS € MMHUPOKUMH TEHACHITIIMA B
icTOpIi mepeKIaay 3arajoM Ta B yKpaiHChbKOMY Tiepekiaai 30kpema [39]. Hanpuknan,
Angnpienko T. I1. 3a3Hauae, 1110 y KOTHITUBHINA Haylli, IEpeKyagad BUOUpaAE CTpaTErito
OJIOMAalTHEHHS, KA TPYHTYEThCSA HA 3arajbHUX Ta CHCIliadi30BaHUX 3HAHHIX MOBHU
nepekiany, abu nepenatu iHdopmailito MoBu opurinany. [Ipote, skmo nepeknagayd
BUPIIIUTh 3aCTOCYBAaTHU CTPATEril0 OYYXKEHHsS, TO II€ O3HayaTuMe, IO BIiH
HaMaraTUMEThCA Tiepenatu iH(opmallito MOBU OpUTIHANY, ‘“‘CIHPAIOYNCh Ha
yHIBEpCcajbHE, aje pa3oM 13 THUM, YBOAUTH y MEpeKiaa Te, M0 € HOBUM I

NpUHMarovol KyJIbTYPH, JOJIy4at0uH HOTo 3 KynbTypu MoBu™ [2, €. 10].
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Baprto migkpecnuTH, Mo y KOHIEHIIIAX MESKUX aBTOPIB MOKHA BIJCTEKUTH
(GyHKIIOHATBHUHN PO3MOILT MePEeKIIaliB 32 TPUHIIMIIAMHU OJIOMAIIHEHHS T4 OUYKEHHSI.
Hanpuknan, O. [I3epa, skuil cniupaetses Ha norsau E. Ilaynna, Buokpemiroe nsa
TUNIA TEpPEeKIIaiB, a caMme: <«IHTeplnpeTaliiHuid MepeKyiaay, SIKUM TMOoJsArae y
MalCTEpHOMY BIJITBOPEHHI KOIIi OpUTiHAIBHUX CTPYKTYp. Lle no3Bosisie mepenatu
“ne 3axoBaHO ckap0”’, TOOTO Ha/lae 3MOTY IO CIPaBXHHOMY BIIUYTH OpPHUTIHAT Ta Ta
“IHIIMI TaTYHOK”, KOJIM TepeKiagady BIAEThCS O CTBOPEHHsS IOCh CBOro Ha 0asi
opurinany [11, ¢. 20]. Bapro 3a3nauntn, mo B. Iloamidorin ymomiOHIOE cTpaterii
OUYXEHHSI Ta OJOMAIIHEHHSI 3 TAaKUMH TMOHATTAMHU K “TEHACHIIA Ta “Tpaguiiis’
[29, c. 176]. Tyt moxHa cka3aty, 1o B. [logMiHOTriH yroiOHIOE CTpaTerii 09y KEeHHS
Ta OJIOMAIITHCHHSI, 30CEPE/IDKYIOUNCH B MEPIIIOMY BHUIIAJKY Ha BIIMIHHOCTSX B MOBax,
a B IPyrOMY - HAa MOBHUM TPAMIIITHUX €JIEMEHTaX.

O. PeOpiit cTBepmKye, MO Yy CydacHOMY IIepeKJIaJI03HABCTBI CTpaTerii
OUY)XCHHSI Ta OJOMAIIHEHHS € 1J€aJbHUMU TEOPETUUYHUMH “KOHCTPYKTamMu’, WIO
ICHYIOTh TUIbKH B Teopii nepekianay. Ha fioro nymky, He3Ba)xkatouu Ha T€, 0 HABIThH
AKIIO TIepeKyiafavl HaJlalTh MepeBary OJHINA 13 IUX CTpaTerii, Ha MPaKTUIll BOHU
HaAMararloTbCsl 1HTYiTHBHO OTPHMMATH IIOCh HA KINTAIT «30JI0TOT CEpeIuHNY,
3aCTOCOBYIOYHM TO OJIHY, TO 1HIIY CTPATETii0 y Pi3HI MOMEHTH CBOTO nepekiany [32,
c. 12]. Tpeba 3aznauntu 1o PeOpiil 3ragye BenyTi, skuii 3a Horo ciioBamu OyB
HEPIINM, XTO CXapaKTepU3yBaB TaKi TEPMIHU K OUy)KEHHS Ta oJjoMantHeHHs [59].

1.4 Tlepexaagaubki TpaHchopmanii sik 3aci0 BiITBOPeHHS OCHOBHMX
XapPaKTEePUCTHK IOPUIMYHOTO JUCKYPCY

B mpomy migpo3niii Mu OynemMo po3riisgaTd MUTaHHS TpaHchopMallii, siKi
BUKOPHCTOBYIOTBCS TTPH TIEPEKIIAJli FOPUINIHUX TEKCTIB.

JI1st noCATHEHHS SKICHOTO Nepekiaay NOTPIOHO YITKO BU3HAYUTHU MPOOIeMU
MepeKyaay Ta BUKOPUCTATH BIAMOBINHI Mepekiananbki Tpancopmariii. Hanmpukman,
Ha aymky O. JI. bamanpkoi, O. B. Ky ta C. A. Tlemamesa, myist Toro, mo0 A0CATTH
aJIeKBaTHOTO  TIEepeKJiaay, HEOoOXiAHO BOJOAITM MOBHOK 1HTYiIi€w, OyTH
O3HAHOMJICHHM 3 PI3HHUMH TEpMiHAMH PIiJIHOI MOBHM, a TaKOXX MaTH JIOCTaTHIO

KUTBKICTh 3HAHB 13 BIAMOBIAHOI ramy3i [7, ¢. 15].
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“Tpanchopmariisa” sIK TepMiH CroYaTKy OyB TNIMOOKO MOB’S3aHUN JUIIE 13
tpaHchopmariiinoro rpamarukor (transformational grammar). Jliareict Hoam
XOMCBKUN CTBEPKYE, IO KOKHE PEUEHHS B MOBI Ma€ JiBl CTPYKTYpPH — TJIMOOKY 1
noBepxHeBy. Ilepia cTpykTypa 11e CMHCIIOB1 3B’SI3KM B PEUCHHI, SIKI BIJJOOpa)KeH1 B
MOBEPXHEBIN CTPYKTYpl BHACTIAOK BUKOpHUCTaHHS TpaHchopmariii. Tpanchopmarrii
BUKOPUCTOBYIOTh JUIS PO3BUTKY TJIMOOKOI CTPYKTYpH SK 3aci0 MiJCUICHHS
rpaMaTMYHUX oOAuHUIb. OTXe, 3 IOr0 MH MOXEMO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
TpaHchopmarliiiHa rpamMaTHKa € CBOEPITHOIO (OPMOIO MOBHOTO aHamizy (B
KOHKPETHUX BHUMAJKaX — PEUYCHb), sIka BCTAHOBIIIOE 3B’SI30K B peueHHI. “Benukunii
TIYMayHUW CJIIOBHHK YKpaiHChKOi MOBH~ BHU3HAaua€ TepMiH ‘“‘TpaHchopmarlis’ sk
“3MiHa, IEPETBOPEHHS BUAY, (DOPMH, ICTOTHUX BiaacTUBOCTEN [71].

st Toro, mo0 JOCSATTH €KBIBAJIGHTHOCTI B MEPEKIIA/l, epeKiiazady MOBUHEH
BMITH 3aCTOCOBYBATH Mepekiaalbki Tpanchopmairii, TOOTO pi3HOMaHITHI CIIOCOOU
NEPETBOPEHHS MOBHHMX OJUHHUIIb 3 METOI0 3a0€3MEeUeHHs MaKCUMaJlbHO TOYHOI
1H(pOopMaIli TEKCTY OPUTIHATY Y MOBY MEPEKIIAy 3 JOTPUMAHHSIM MOBHUX HOPM.

Bapro 3a3HauuTd, MO Ha CHOTOJAHI HAYKOBIIl 3alpONOHYBAJIM BEIUKY
KUIBKICTh BHM3Hau€Hb Ta Kiacudikauii Tpanchopmanii nepekiany. JleTanbHo
PO3IIISIOM TepeKafalbkux Tpanchopmailiii 3aiimanuch Taki BueHi sik B. |. Kapaban
, C. €. Makcimos, B. I'. Hikonosa, I. B. Kopynens. Bapto Bigznauutu, mo H. M.
A6imoBa Ta 1O. 1. Cunmopenko Ha3uBaroTh TpaHChopMallii MIKMOBHUMU
nepeTBopeHHAMH. Ha iX nymKy, Taki MepeTBOPEHHS € BAXJIMBUMU JJISI JOCSITHEHHS
€KBIBaJICHTHOTO Tiepekany [1, ¢. 417].

B. 1. Kapab6an y cBoiit npami “Ilepexnaa aHrmiicbkoi HAyKOBOI 1 TEXHIYHOL
miteparypu’” (1997) Buminse cBoro kiacu@ikailiio rpaMaTUYHUX TpaHchopmarliil, a
came: TepecTaHOBKa, CYOTWUTyIisl, [IOJaBaHHS, BUIY4YEHHS Ta KOMILJIEKCHA
tpanchopmariist [13, c¢. 20]. Bapro 3a3maumtm, mo y cBoiii mpami “Ilepeknan
aHTJIHACHKOT HAYKOBOI 1 TEXHIYHOI JIiTepaTypu’”’, sika Oyna nepeBuaana y 2004 p., nei
nepeKsialo3HaBellb Mojae  Juie JekcuuHi TpaHcdopmanii. Otxe, 3a HOro
kiacudikari€ero, 10 JEKCUYHUX TpaHchopMaIliil HaJle)KaTh: KOHKPETHU3AIlisl 3HaUYCHHS

CJIOBa, T€HepasTi3allisl 3HaUeHHS CJIOBA, JOJIaBaHHS CJIOBa, BUJIYUCHHS CJIOBA, 3aMiHA
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CJIOBA OJIHI€1 YACTMHOIO MOBHU Ha CJIOBO 1HIIOI YaCTMHHU MOBHU Ta MEPECTaHOBKA CJIOBA
[14, c. 300-314]. Ase BiH TaKOX HABOJUTH CIIOCOOHU MEPEKIaay JEKCUUYHUX OJUHUIIb:
CJIOBHUKOBI BIJMOBIAHUKH, MEpeKIa] HEOJHO3HAUYHUX CJiB (BHOIp BapiaHTHOTO
BIIMOBIAHUKA),  TPAHCKOJYBaHHS,  KalbKyBaHHS  (JOCTIBHMM  TeEpeKian),
KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa, CMHCJIOBUH pPO3BUTOK, AaHTOHIMIYHUWA MepeKyiag Ta
ormcoBui nepeknan [14, c. 279-297].

1O. berma (®ponosa), sk 1 OUIBIIICT YKPAaiHCHKUX AOCTIIHUKIB BBaXae, M0
710 TIepeKIaganbkux TpaHchopmMalllil HaJIeKaTh Taki TpaHcopmalli K, KOMIUIEKCHI
JIEKCHYHI, TPaMaTH4HI 1 JeKCUKo-rpamaTuuHi [8, c. 11]. Ha qymky miei ykpaincbkoi
JOCIIITHUII, KOMIUIEKCHI TepeKiianainbki TpaHchopmarllii He MOXYTh ICHYBaTu
OKpPEMO 1 BOHM € B3aeM00OyMoBJieHl. [lepeknanay 3MylIeHniI BIaBaTHCh 1O HUX B
pi3HHX KOMOIHAIIISX, a IHKOJIM HaBiTh OjJlHOYAcHO [8, ¢. 1].

Vkpaincbka gocmigauit B. I'. HikoHoBa HaBOIUTH CBOIO KiacHiKalliio
nepexnaganskux Tpanchopmaiid. Cro4arky BOHa HaBOAUTH CIOCOOW MOCSTHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI, a caMme: TpaHCIiTepallisi, TPaHCKPUIIsL Ta  HYJIbOBE
TpaHcKoayBaHHsA. IloTiIM BOHaA BHUIUIAE JEKCHMKO-CEMAaHTHYHI TpaHchopMallii:
reHepamizailisi, KOHKpeTH3allis, MOomyssmis. Jlo JIeKCHMKO-TpaMaTHYHHUX 15
JOCIITHUI BIJIHOCUTh AHTOHIMIYHMI TEpeKIaJ], rpaMaTU4YHy 3aMiHy, JO0JaBaHHS,
BUJTyYEHHS, ONTMCOBUI NEpeKyaa, KOMIEHCAIlII0 Ta LUIICHE NepeTBOpeHHs [66, c. 1-
3].

BunatHuil yKkpaiHCBKHMW NOCHIAHMK 1 mepeknano3Hasens C. €. MakciMoB
HaBOJUTh CBOIO KIIACH(IKAILI0 MepeKiafaubkux TpaHchopmauil. Hanmpuknazn, BiH
BUJIUJISIE HACTYIIHI MEepeKIIafalbKi TpaHchopMallli: JEeKCHYHI, TpaMaTH4HI Ta JEKCUKO-
rpamatiuHi [22, c. 144-148]. Bapro migKpecauTH, M0 BiH MOIISE JICKCHYHI
TpaHcopMmaiii Ha ¢dopmainbHi, JIEeKCHUYHI 1 cemaHTUyHi. Jlo dopmanbHUX BIiH
BITHOCUTh HACTYIIHI: TPaKTHYHA TPAHCKPUIMIliA, TpaHCIITEpallis, TpaaulliiiHa
rpadiuaa 1 (QoHeTWYHA, MOETHAHHS TPHOX BUIE3raAaHUX TpaHCchopMarliil Ta
KaJlbKyBaHHS; a /0 JIEKCUYHMX 1 CEMaHTUYHUX: TeHepamizaiis, audepeHuianis,
KOHKpeTH3allis ta Moayisiisa. Jlo rpamaTuaanx TpaHchopmailii BiH BiTHOCUTh Taki

TpaHchopMmallii K JTOCHIBHUN MepeKiiajl, nepecTaHoBKa (TpaHCHO3Ullis), 3aMiHa
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(MmopdonoriuHa ab0 CHHTAKCHYHA), MOAABAHHS Ta BWIYYCHHS (OMYIIEHHS); a [0
JEKCUKO-TpPAaMaTUYHMUX: AHTOHIMIYHMI TepeKyiaj, T[OBHA peopraHizaimis Ta
KOMITCHCAITS.

KanpkyBaHHS € OJHUM 3 HAaHOUIBII POCTUX CIIOCOO1B MEPEKIaay TEPMIHIB Ta
CJIOBOCIIOJIy4€Hb, OCKUIBKM BOHO Tiepen0ayae JOCIIBHE BIATBOPEHHS MEpeKiamy.
KanpkyBaHHST MOXHa BHKOPHUCTOBYBAaTH SIK JJs TEPEKIaqy BCIX KOMIIOHEHTIB
CKJIaJIHMX TEPMIHIB, TaK 1 JIJIs1 BIATBOPEHHS OKPEMUX KOMIIOHEHTIB.

OnucoBuil mepekiaa - MPUHOM SKUW Tepefae 3HAYeHHS 3a JOMOMOTOI0
PO3TOpHYTOTrO TMOsICHEHHs. HeoOXimHO 3ayBakuTH, 110 MOro TroJOBHA IMepeBara
[OJISITa€ B TOMY, 1110 MOr0 MOYKHA BUKOPUCTOBYBATHU ISl MAKCUMAJIBHOTO PO3KPUTTS
CyTi sIBULIA, aJie P IbOMY MOK€ BUHUKHYTH Ipobiema rpomictkocti. Koau moBa
e mpo mepekiaj pi3HUX OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB, Kl MO)XHA 3HaWTH B
IOPUANYHUX TEKCTaX, BUHUKAE TMpodiieMa 3 X pO3yMIHHSAM 1 NEpPeKIajoM Ha
YKpaiHCbKYy MOBY 4e€pe3 BIAMIHHOCTI B CTPYKTYypl TEpMIHIB MIX aHIJIHACHKOIO Ta
yKkpaiHcbkoro MoBamu. Kommpecis, sika € XapakTepHOO Ul aHIJIIMCbKOI MOBH, MOXKeE
YCKJIAJHIOBATU NPOLEC TMepeKiany, OCKUIbKM OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHU
MOTPEOYIOTh JEKOMIIpECii JyIsi 30epeKeHHs iX 3MICTY B YKPAaiHChKOMY TMepeKIai.
Tomy, mpu nepeknazai aktiB €C Ha yKpaiHCbKY MOBY, HEOOX1JIHO 3BEPHYTH OCOOIUBY
yBary Ha KOMIIPECIIO0 B aHIJIIHCHKUX 0araTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMiHAX Ta MPaBUILHO
BIITBOPUTH iX 3MICT Yy BIJNOBIJHUX YKPaiHCBKHX TepMiHaxX, o0 3a0e3nednTtu
TOYHMIA TIEpeKIa i 3po3yMiTicTh TekeTy [7, C. 16].

[Honi mepeknamayamM JOBOAWUTHCS BUKOPHCTOBYBAaTH TaKHd MPHUHAOM SIK
J0J1aBaHHs, TOOTO BXKUBAaHHA JIOJAATKOBUX CJIB, a0 MEPEKJIaJl TeKCTy CTaB OUIbII
3pO3yMIJIUM 1 IPaBHJILHUM. BUKOpHCTaHHS JOJaBaHHS 3yMOBJICHA TIEBHOIO Pi3HUIICIO
B CHMHTaKCHCl Ta TpaMaTU4HId CHUCTEMI MOB, BIJICYTHICTIO €KBiBaJeHTIB ciiB. Lls
CTpaTeria MepeKyagy € TakoX OOYMOBJICHOI BIJIMIHHOCTSMH B CTHJIICTUYHHX
HOpMax.

HeoOximHo 3a3HauuTH, MO TPH MEPEKIIal TEKCTIB IOPUIAMYHOTO XapaKTepy
nepekiagadi  MOXKYTh  BIATUCh JO BUKOPUCTAaHHS  TpaHCKomyBaHHs. Llg

TpaHchopMallisl € MEePEeHEeCeHHAM 3BYKOBOi a0o rpadiuHoi ¢opMH CIIB MOBH
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OpUTiHANy 3a JOMOMOror0 abeTku MoBU mepeknany. OnHak, Tpeba 3ayBakUTH, IO
nepe] TUM SIK BAaBaTUCh J10 L€l TpaHChopMallli, epeKiaiadi MaoTh NEPEKOHATUCS
B TOMY, 1110 B MOBI, Ha SIKY BOHU MEPEKIIaIal0Th, BIICYTHI €KBIBaJICHTH TepPMiHa, KUl
noTpiOHO nepekyacTi. bo y TakoMy pasi TpaHCKOAYBaHHS MOKE€ IIPU3BECTH JI0 MOSBU
CHHOHIMIYHHUX a00 Tak 3BaHMX JyOJIETHUX TEPMIiHIB B MOBI nepeknany [14, c. 283].

[TIpu mepexnaai IOPUIAMYHUX TEKCTIB 3 AHTIIHCHKOI MOBM Ha YKPaiHCBKY,
nepekyiazadl MOKyTh BUKOPHCTOBYBAaTH TaKTHKY KOHKpETH3allli, SKHM IOjsIrae B
nepenadyl OJUHUIN 3 OLIbII IIUPIIMM 3HAUYEHHSM 4Yepe3 OJUHUINO 3 OUTBII BY3bKUM
3HaYeHHSIM B MOBI mepeknany. [IpuiioM BUIIydeHHS Mae Ha METI BUIIYCTUTH JESKI
3aiiBl CJIOBA, SIKI HE MalOTh OCOOJMBOTO 3HAYEHHS MAJIs MOAAJBIIONO PO3YMIHHS
Tekcty [18, c. 157]. BunydeHHs €1eMEeHTIB 3 OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY MOKJIMBE JIUIIIE,
AKIIIO BOHU MOBTOPIOIOTHCS B OPUTIHAII 32 BCTAHOBJIEHHMU MOBHMMH HOpMaMmu, abo
AKIIO 1X Mepeaya MOBOO MEPEKIaAy MOXKE MOPYLIIUTH HOpMH 11i€i MoBH [14, c. 311-
312].

Bapto 3ayBaxkutu, 10 NpU MEpeKkiIaal TEKCTIB IOPUAUYHOTO ITUCKYPCY,
Nepekaazadl  TakoXX MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTM  Takl  JIEKCUKO-IpaMaTH4HI
TpaHchopMmallii K TpPaHCTO3MINs (MIepecTaHOBKA) Ta rpamMaTH4Ha 3amiHa. [Ipuitom
TPAHCTIO3UIlli € OJHIEIO 13 CTpaTerii MmepeKyiany, iKYy BHKOPHCTOBYIOTH MJisi 3MIHU
MOPSAJKY €JEeMEHTIB, TaKHX SK CJIOBA, CJIOBOCIOJNYYEHHS Ta pPEUeHHS B MOBI
nepeKsaay BiIHOCHO MOBH opuriHaity. Hanpuknan, nepekiagatouu npaBosi aktu €C,
nepeksagadl MOKyTh BJABATHCh JI0 LI€i cTpaTerii abu 3p0OUTH CBI1M Mepeksiaz] OlIbIl

TOYHUM Ta 3po3yminmuM i untadiB. Hanpuximan: The Council adopts the following

decision. - Hacmynne piwenns npuiimacmocs Paooro; The European Parliament

shall elect its President and Vice-Presidents at the beginning of each parliamentary

term or whenever the office falls vacant. - Ilpesudenma ma giue-npezudenmis

€8ponelicbko20 napaameHmy o0uparmv HA NOYAMKY KONCHOI NApAaMeHmCbKOL
Kaoenyii abo 6 pasi eakanmuocmi nocaou. KpiMm Toro, repekiiaiadi TakoX BAAIOThCS
710 BUKOPUCTAHHS TpaMaTUYHUX 3aMiH, SIK1 TOJISTal0Th Y IEPETBOPEHH] IPaMaTUYHUX
OJIMHUIIb MOBH 3 OJ[HI€T MOBU B TpaMaTW4Hi OJMHULI 1HIIOI MOBH. Ha Hamy nymky,

Taka CTPATeris MOXKE JIOMIOMOTTH MepeKiagadaM 3po0UTH TepeKa] IPUInIHIX
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TEKCTIB MIPUPOJHUM, 1 K YK€ 3raJyBajiocs BUILE - 3pO3yMITUM. M0XeMO TISTHYyTH Ha
npukiana: “The aim of the regulation is to ensure fair competition in the market.” -

“MeTor0 peryItoBaHHs € 3a0e3MeUeHHs CIIPaBeINBOI KOHKYPEHIIIT Ha pUHKY.”
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BUCHOBKHM JIO PO3JILIY 1.

Y mepuromMy po3auii po3risAaeTbCs MOHATTS JUCKYPCY Ta HOTO BU3HAYCHHS 3
pi3HEX TOTIAAIB. JIUCKypC BBaXKalOTh CKJIQJHUM SBUIIEM, SKE CKJIAIAa€ThCA 3
YYaCHUKIB KOMYHIKaIlli, CUTYyallii CHIJIKyBaHHS Ta camMoro TeKcTy. JlociiKeHHs
IOpUIUYHOTO TIepEKIagy € TMPEeaAMETOM JOCTIDKEHb JCIKMX TEOPETUKIB Ta
JOCJTITHUKIB, OCKUTBKA y KOHTEKCT1 JUCKYPCY MOro MOYKHA PO3TJISIATH K OJUH 13
€JIEMEHTIB KOMYHIKaTUBHOTO IIpOIECy, IO BiAOYBa€ThCA MK yYacHUKAMHU B
IOpUANYHIA cdepl. Ta Mae BIUIMB Ha PO3YMIHHS Ta I1HTEPIPETalil0 MPaBOBUX
TOKyMeHTIB. HaykoBui Ie He MINNUIM 3roAW y BU3HAYEHHI 3arajbHOTO TMOHATTA
"muckypc", OCKUIBKM Yy KOXHIA Taly3l HaAyKOBUX 3HaHb TEPMIH TPAKTYEThCA IIO-
pI3HOMY.

Opuanuauit = guckypc - 1€ OCOOMMBHI  BUJ ~ KOMYHIKAIlii, 110
XapaKTEPU3y€EThCSI CBOIMU YHIKAJIbHUMHU PUCaMU, 3aJI€KHO Bl METOIIB IMi3HAHHS Ta
npeaMeTHOI o0JacTi, fAKa JOCHIIKYEThCcs. barato TeOpeTHKIB Ta JOCIITHUKIB
3aiiMalOThCS BUBYEHHSIM PI3HUX ACMEKTIB LIbOTO AUCKYypcy, Hanpukiaa: C. Jopnaa, H.
€. Koainp, 1. C. Pynuesa, 1. B. [laproBa Ta iHmii. 3aBasku rio0anizaiii Ta cipoou
iHTerpamii Ykpainu g0 €C, AOCHIPKEHHS IOPUANYHOTO TUCKYpPCY CTaId JYyKe
BOXJIMBAMU. AHANI3 I[bOTO JUCKYPCY € KIIOYOBUM YHHHHUKOM Y PO3BUTKY
CyCIJIbCTBA Ta POPMyBaHHI TPABOBOI KYJIbTYPH.

Opuanuna MoBa € YHIKaJbHUM KOJIOM, SIKMUM BIJIPI3HSETHCS BIJl 1HIIMX
MOBHHUX KOJIB, OCKIJIbKA BOHA MICTUTh 0araTo CIeliaji30BaHUX TEPMiHIB, KJIIIIE Ta
KaHIIeJISIPU3MIB, SIKI MalOTh TOYHY 1H(OpMaILi0 Ipo KIOYOBI 00'€KTH HOPUIUYHOTO
nuckypey. 1li TepMminu AomomararoTh HOpPMadi3yBaTH BIJTHOCMHU MDK JIIOJIbMH Ta
3amo0iraloTh ~ HEMpaBWIBHUM  iHTeprpeTarisM. FOpuauyHa TepMIHOJOTIS €
OJIHO3HAYHOIO, 1 BOHA TIOCTIMHO BUKOPUCTOBYETbCS. TakoXk Taka TEpPMIHOJOTISA
XapaKTEPU3y€EThCS HEUTPATBHICTIO.

[Ipu mepexnaml IOPUAMYHUX  TEKCTIB, TEpeKiIagadyaM  JTOBOIAUTHCS
BUKOPUCTOBYBATH TeEpeKIafalbKi cTparterii. 3a3Buyail MiJ CTpaTerisiMu Nepexiamy
pPO3yMIIOTh TUIaH NI TepeKianaya, KUl BU3HAYa€ Te, sIK BiH Oyne mepexiagaTH

TEKCT OpPUTIHAJly Ha MOBY Iepekiaay. TpakTyBaHHSMH MeEpeKIafallbKuX CTpaTerii



26

3aliMauCh SK 1 3apyODKHI, Tak 1 yKpaiHCbKi AociinHukd. [IpoTre BapTo 3ayBakuTH,
10 JOCJIHUKH 1€ He MINIUIM 0 €IUHOI TOYKH 30pYy IIOAO TPAKTyBaHHS IIHOTO
noHsTTS. He3Baxaroun Ha Te, 110 BCE K TaKU ICHYIOTh Pi3HI MIAXOAU 10 BUSHAYCHHS
MOHATTSL CTpaTerii Mepekyiagy, BCl BOHUM TPYHTYIOTbCS Ha JBOX BKE ICHYIOUMX
npuiiomMax, a came: o4dykeHHi (dopeHizarlii) Ta ogoMmaliHeHH1 (qomecTukarili). Mu
MOTO/IKYEMOCH 3 IIi€0 ayMKoro. [lepmmm, XTo cxapakTepu3yBaB 1ii JBI CTpaTerii €
Benyti. Ctpareris oJOMallHEHHs MOJISITa€ y BiATBOpPEHH1 iHOpMAIi OpUTiHATY
MOBOIO TIEPEKIIaTy, JIe MepeKiagay HaMaraTUMeThCs aJanTyBaTU TEKCT i MOBHY Ta
KyJbTYpHY crienidiky UIbOBOI ayAUTOpii, 30epiralouu Mpu bOMY 3MICT Ta CTUJIb
opuriHainy. B cBoro uepry, crparerisi ouyKE€HHs MOJIAra€e B TOMY, L0 INepeKiIanad
HaMaraeThcsl 30eperTyd HalOUIbII BaXKJIMB1 ACIEKTH TEKCTY OPUTIHANY, TaKl sIK CTHIb,
BXKMBAHHS TEPMIHIB Ta BHUpa3iB, SKI MOXYTbh OyTH HE3HAHOMHMH MpHUHMarouii
KyabTypl. LluMu cTpaTeriiMu MoOXKHa KOPUCTYBAaTUCh Ha Oylb-IKOMY e€Talll
nepeKyamy.

[Tpu nepexnanal OPUIMYHMX TEKCTIB, MEpeKiIazayl TaKoX BJIAIOTHCS 0
BUKOPUCTAHHSA PI3HOMAHITHUX NEpEeKIafalbKuX TpaHcpopMaiiil. Mu po3riasHyIu
JeKiibka  Kiacudikarli, CKIaJeHl  YKpailHCBKUMM  JOCHITHUKaAaMU  Ta
nepeKIao3HaBIsiMu, a came: kiacudikaiii Kapabana, C. €. MakcimoBa Ta B. T.
HikoHOBOi. AHami3ylouM TEOpETUYHI JKepena, MU JIMIUIM  BHCHOBKY, WIO
31e01IBIIIOr0 TPHU TMEpPeKyIaal TEKCTIB IOPUIUYHOTO XapakTepy, Nepekiaaadl
BUKOPHCTOBYIOTh ~ TpaHC(oOpMallii  OMUCOBOTO  TEpeKiaxy, TPAaHCKOAYyBaHHS,

KOHKpEeTH3allii, 10JJaBaHHs, BUJTyUYEHHs], IEPECTAHOBKU Ta IPaMaTUYHOT 3aMIHH.
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PO3/ILJ 2. CTPATEI'Il BIITBOPEHHSI OCHOBHUX XAPAKTEPUCTHUK

AKTIB ACQUIS €C Y I'AJIY3I TOPT'IBJII

2.1 3arajbHa XapakTepUCTHKA JKepena npaBa €C

[IpaBo €Bpomeiicbkoro Coro3y Mae OijbIl BUCOKHM CTaTyC IOPIBHSHO 3
HaI[lOHAJIBHUM TPAaBOM, 1 BOHO XapaKTEpU3YEThCA MPSMOIO JI€E0 HOpPM, Ha Kl
MOXYTh TIOCHJIATUCh 0COOM 0e3 TMOoTpeOW BHKOPHUCTOBYBATH HAIIOHAJIBHE TIPABO,
HaBITh SKIIO MOTPIOHO MEPEHECEHHS TAKUX HOPM B HalllOHAJIbHE MPaBO.

JTo mxepen npaBa €C HanexaTh:

1) mepBHHHE 3aKOHOIABCTBO;

2) MDKHAPOJIHI Yoy 3 IHITUMH OPTaHi3allisiMH 1 KpaiHaMH;

3) BTOpHHHE 3aKOHO/1aBCTBO;

4) pilleHHsA, BUCHOBKM Ta 3arajibHi NpWHOMIH, nOpuiHATI Cymaom
€sporneiickkoro Coro3sy.

BiamoBigHO 10 eKCHepTiB, sIKI po3poOmiM “pekoMeHfaltii i yKpaiHChKHX
OpraHiB JE€p>KaBHOIO YIPABIIHHS IIOAO HAOIMKEHHS YKPAiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA
no npaBa €C”, no ckiany mxepen €C BXOISTE:

1) nepBHUHHE TPaBO;

2) MbKHapoaHi jgoroBopu, ykmageHi €C i3 TpeTiMM KpalHaMH Ta
MIXKHapOJHUMH OpraHi3allisiMu;

3) BTOpHHHE MPaBo;

4) M’sIKe TIPaBo;

5) 3aranpHi npuHIUY npasa €C;

6) mpaxtuka Cyny €C [69, c. 24].

[lepBuHHE 3aKOHO/IABCTBO €Bporeichkoro Corw3y CKIATAEThCS 13 HOPM, IO
MICTSTBCSl y HOT0 yCTAaHOBUMX JOTOBOpPAX Ta JIOTOBOpax, SKi iX MOMOBHIOKOTH. Lli
HOPMU BHU3HAYalOTh I[UT, 3aBJaHHSA, MPUHLUUNU, cepy KOMIETEHIIli, MOpPSI0K
CTBOpPEHHS Ta (QyHKIIOHyBaHHS opraHiB Ta 1HCTUTYLIH €C. Opranu €C Ha OCHOBI
NIEPBUHHOTO 3aKOHOJIAaBCTBA MIPUIMAIOTh HOPMH BTOPUHHOTO 3aKOHOJIaBCTBA, a caMe:

JMPEKTUBH, PETJIAMEHTH, PillICHHsI, peKOMeH 1a1lii Ta BucHOBKH [68, ¢. 10].
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1. YcranoBui mporosopu. “orosip npo €C 1 Jorosip nmpo nismbHICTE €C €

KOHCOJIIJIOBAHOIO  yrojor. BoHW  BKIIOYalOTh 3MIHHM, $SKi OyJO BHECEHI
MaactpuxtcbkuM JloroBopom, AmcrepaamcbkuM JloroBopom, a Takox Himmbkum i
JlicabouncekuM JloroBopamu. [Ilepenik ycmanoguux 0o2oeopis. JloroBip TMpo
€ponericbke CriBTOBapuCTBO Byriuig Ta ctaii 1951 p.; Jorosip npo €Bpormneiicbke
Exonomiune CniBroBapuctso 1957 p.; Jlorosip npo €Bponeiicbke CriBTOBapUCTBO 3
atomHoi eHeprii 1957 p.; KonBeHiiss npo pAeski couibHI st €BponenChKUX
CuiBroBapucts iHCTUTYTH 1957 p.; Joroip npo O6’eananns 1965 p.; Axktu Berymy
1972 p. (BenukoOpuranii, Hanii, Ipmannii), 1979 p. (I'pemii), 1985 p. (Icmanii,
[Topryramii), 1994 p. (Asctpii, @innsauaii ta IBemii), 2003 p. (Ecrownii, Kinpy,
Jlatsii, JIutBu, Manbtu, Ilonbmii, CrnoBenii, CioBauunnu, YropumwHu Ta Yechkoi
Pecniy6uiku), 2007 p. (bonrapii ta Pymynii); brompkerni Yronu 1970 ta 1975 pp.;
€nunnii €poneiicekuii Akt 1986 p.; Horosip npo €C 1992 p.; AmcrepaaMcbkuit
Horogip 1997 p.; Himmupkuit gorosip 2003 p.; Jlicaboncekuii JJorosip 2009 p.” [70].
i ycranoBui noroBopu €C € OCHOBHUMHU JOKYMEHTaMH 1 IEPBUHHUMU JDKEepeaMu
npasa Coro3y, 10 BCTAaHOBIIIOIOTH MpaBoBy cuctemy €C. SKIo » BOHM cynepevyaThb
HOpPMaM MDKHApPOJHUX YroA, TO Yy TaKOMYy pa3l yCTaHOBYI JOTOBOPU MAaIOTh
PIOPUTETHY CUITY.

2) MixHapoaHI YroaM € HEBiJ’€MHOK YaCTHHOI MpaBa CBPONMEHCHKOTO
Corozy (€C). €C moxe ykiagaTd Takl yroJy JIMIIE B paMKax CBOiX MOBHOBAXKCHb,
AK1 mepea0daveHi B yCTaHOBUMX JoroBopax. Kpim toro, €C Moxke npueaHyBaTucs 10
BXKE€ YKJIQJIEHUX MDKHapogHux yroi. Jlume yroau, ykinaneni €C sk camMoCTIHHUM
cyO'ektoMm mpaBa abo parudikoBaHi BciMa jaepxkaBamu-wieHamun €C, €
MIOBHOTIPaBHUMH JpKepenamMu npaBa €C. Yroau, yKIaJIeHI OKPEeMHMH JcpKaBaMH-
yieHamu €C 3 HIMMU KpaiHaMmH, BU3HaIOThcs €C sK JpKepeno mpaBa JIUIIE Y
BUHSTKOBUX BHUMAIKaX.

3) Bropunne mpaBo €C. 3rimgHo 3i crarretro 288 J[oroBopy mpo AisUTbHICTb
€C, Papga MinictpiB Ta €Bpomneiicbkka Komiciss MatoTh 3aKOHOJaBUl TTOBHOBAKEHHS
JUIS BUJIAHHS PETJIaMEHTIB, JUPEKTUB, PIIICHb, a TAKOXX JIJIT HAJIaHHSI PEKOMEH/ Al

Ta BUCHOBKIB 3 METOIO BUKOHAHHS CBOIX 3aBdAaHb.
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4) JIMpeKTHBH € IOPUANIHO OOOB'SI3KOBUMH HOPMATHBHO-TPABOBHMHU aKTaMU
€ponericbkoro Coro3y, KMl BCTAHOBIIIOE 3arajibH1 IIpaBuia 1 BUMOTH, K1 Jep>KaBU-
YJIEHU MalOTh BTUIMTH Y CBOE HAIllOHAJIbHE 3aKOHOJABCTBO JAJISl TOCSTHEHHS MIEBHOTO
pe3ynbTary.

5) Pimenns, npuitaari Pagoro MinictpiB Ta €Bpomnelickkoro Kowmiciero, €
IHIUBITyAIbHAMH FOPUIUYHAMH aKTaMH, CIPSIMOBAaHUMHU Ha KOHKPETHY OCOO0y 4H
JEKUTBKOX 0Ci0, sIKi MOXKYTh OyTH fK Jep)kaBU, Tak 1 PI3UUHUMH a00 HOPUIUNIHUMU
ocobamu. PimieHHS MaroTh OOOB'SI3KOBY OPHAWYHY CHIIy B TOBHOMY 0OCs3i, aje
TUIBKH IOJIO iX aJIpecaTiB, 1 HE MOTPEOYIOTh MOJANBIIOI IMITJIEMEHTALII].

6) Pexkomengamii Ta BHCHOBKM, mpuiiHaTi Pagoro MiHicTpiB Ta
€pponeilicbkoro  Kowmiciero, MaioTh JuIllle PEKOMEHIAIIMHUN XapakTep 1 HE €
00O0B'SI3KOBUMH 70 BUKOHAHHsA. BOHM HE MalTh NPsIMOI IOPUIUYHOI CHIIM, MPOTE
BOHM MAalOTh YacTKOBE IOPHIWYHE 3HA4YeHHS, 30KpeMa TMpH TIyMadyeHHI
HallloHaJIbHOrO mpaBa abo mpaBa €C, OCKUIBKM Takl peKOMEHAAlli MOXYTb
MOJIETIIYBATH LI€H MPOIIEC TIyMadyeHHS.

BaxxnuBo 3a3naunTy, mo Pimennsa Cyny €sponeiickkoro Corosy (Cyny €C) €
1€ OAHUM BaXXJIMBUM JKEPEJIOM €BPONEMCHKOIO MpaBa, SIKE CKIIAJA€e MPEUeeHTHE
npaso €C. Li piteHHs € qyke BaXXJIUBUMH JIJIs TIIyMadeHHs 3akoHoaBcTBa €C.

Sk 3a3HauarTh excrepTu 3 PecypcHo-ananmituyHoro 1neHTpy “CycniuibCTBO 1
JNOBKULIS” ICHY€E TEeBHa Kiacu@ikalis BTOPUHHOTO IpaBa (3aKOHOJIABCTBA), SIKE
NOJAUISIOTh HA TOPU3OHTAJIbHE 1 BepTUKaJbHE 3akoHOoAaBcTBa. Jlo ckmamy
TOPU30HTAIBLHOTO 3aKOHO/IABCTBA 37€OUIBIIOT0 BXOAATH MPOIEAYPHI HOPMHU Ta BOHO
BUKOPHCTOBYETHCS JUISI TOTO, 1100 BPEryIIOBaTH MikKraiay3eBi muTaHHs. BepTukaipHe
3aKOHOJIABCTBO B CBOIO YEPTy CKJIQJAETHCS 3 BKIIOYAE HOPMATHUBHO-TIPABOBUX AKTIB
[68, c. 11], sxi perymaoTh KOHKPETHHMH TEMaTHYHHMHU cdepaMu HisSUIBHOCTI,
HalpuKIajJ, TEeMaTH4Hi cpepu OISUIBHOCTI K I1HTEJNEKTyallbHa  BIIACHICTb,
KOHKYPEHIIis, TPOJIaXX TOBapiB, 3a0€3MEeUEHHS SKOCTI TPOYKITii, TOIIIO.

Bropunne 3akonomaBctBo €C. 3rimHo 31 crarrero 288 Jloroopy 1mpo

nismbHIicTh €C, Pana MinictpiB Ta €Bponeiicbka Komicis MarOTh 3aKOHOJ1aBY1
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MMOBHOBAXEHHS JIJIS1 BUJAHHS PETJIAMEHTIB, JUPEKTHUB, PIIlICHb, & TAKOXK JIJIs HATaHHS
pEKOMEH/IaIlii Ta BUCHOBKIB 3 METOI0 BUKOHAHHS CBOIX 3aBJaHb.

Bapro 3a3nHaumt, mo aktu €Bpomeiickkoro Coro3y € TOJOBHUM
IHCTPYMEHTOM HOT0 3aKOHOJIAaBCTBAa Ta PETYJIOBAHHS BIAHOCHH MIXK Jep)KaBaMH-
YIeHAMH Ta 1HIIMMHU CTOpOHaMHU. B 1boMy Mipo37iiai MU PO3IVISHEMO MHUTAHHS
nmoHATTs acquis €C ta ocodnmuBocTer akTiB €C, 1m0 MaroTh BIIHOMIEHHS 10 HUX.

Konu moBa ine npo 3akoHonaBui akt €C, mepin 3a Bce, HEOOXIIHO JaTH
BU3HAYEHHS TAKOI'0 TEPMIHY SIK acquis communautaire, OCKIJIbKM BOHO Ma€ BEJIMKE
3HaueHHs s CBponericbkoro Coro3y. IIpore Bapro 3a3Haunt 1O B
€pporneiicbkoMmy Co1031 HEe ICHYE €IMHOTO TJIyMadeHHS MOHATTA "acquis
communautaire" cepea HayKoBIIB Ta mpakTukiB [28, ¢. 10-11]. 3BuuaitHO, HaBITH,
SKIIIO HEMaE€ €IMHOTO0 BU3HAYCHHS acquis communautaire, me He € MPoOOJIEMOIO,
OCKUIBKH II€ J1a€ MOXKJIMBICTH 3MIHIOBATH OOCST Ta 3MICT IOHSTTS 3aJIE)KHO Bl LJIEH
HOr0 BUKOPUCTAHHS.

Takox, BapTo 3BEpHYTHU yBary, 1o 1HCTUTYTH €C BUKOPUCTOBYIOTh MOJITUKY
PO3MHUTOCTI TEPMIHY acquis communautaire, SKHi J03BOJISIE IM MaTH KOMIUIEKCHE Ta
JUHAMIYHE PO3YMIHHS 0€3 KOHKPETHOIO BHM3HAYEHHS 3MICTY. 3TIJHO 3 JYMKOIO
[TerpoBa P. A., Takuit miaxig MOKe HE CIPUATH 3a0€3MEUCHHIO ICHOCTI Ta YITKOCTI B
npaBoBiil cuctemi €Bpomneiicbkkoro Coro3y, 0 € HEOOXITHUM JIS 3aXUCTy MpaB 1
IHTEepECiB TPETiX KpaiH y iX B3aemuHax 3 €C Ta kpaiHamu-wieHamu [28, c. 19].

VY cBoiii crartax Poman IleTtpoB posrisigae 1ei TepMIH y  KOHTEKCTI
iHTerpauii Ykpainu 3 €sponeiicbkkum Coro3om. Bin nosicHioe, mo "acquis" o3Havae
KopIyc npaBa €Bponeiicbkkoro Coro3y, SIKUi KpaiHU-KaHIUIaTH TOBUHHI MPUNUHATH
Ta peayi3yBaTH B CBOIX HAI[IOHAJILHUX MPABOBUX CHCTEMax, 00 MPUETHATHUCS [0
€sporneiicekoro Corozy [28, c. 10 ].

Ax BXe cTanmo 3po3yMuUIMM, TEPMIH acquis communautaire OB’ s3aHUN 13
posmupenHsM  €poneiickkoro  Corozy. P.  A. [IletrpoBa Bu3Hauae acquis
communautaire sk yci YMHHI HOPMATHUBHO-TIPABOBI IPHITACH, 3aKOHOJABYi AaKTH.

HeoOxigHo 3a3HaunTH, [0 Brepime acquis communautaire Oyno 3ragaHo Immija yac
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3yCTpiul KEpiBHUKIB KpaiH-uleHiB €BpONENHChKOr0 €KOHOMIUYHOTO CHIBTOBApUCTBA
(€EC) 18 nunus 1961 poxy B micti ban-I'ogecoepr, HimeuuuHi.

3rinHo 3 Kowmiciero €Bpomericekux CHmiBTOBapuCTB, acquis communautaire
BKJIIOUYAIOTh B ce0€ MEPBUHHE Ta BTOPUHHE 3aKOHOAABCTBO [71].

[lepBunHe 3akoHomaBcTBO €C BKJIIOYaE B ceOe HOPMU MIKHAPOJIHUX
JIOTOBOPIB, AKI € OCHOBOIO (DYHKIIIOHYBaHHS BCIX CKJIQJJOBHX €JIEMEHTIB €BPOCOIO3Y.
Lle ropunuyHa nmpaBoBul (QyHIAMEHT, HA SKOMY I'PYHTYIOTHCS 3aKOHOJABYl Ta 1HIII
npaBoBi aktu €C.

Bropunne 3akoHonmaBctBo €C CKIaAaeTbcs 3 HOPM, 3aKpiIUICHUX Y
JTOKyMeHTax €BpOCOI03y Ta Yy MDKHApOJIHUX Yrojaax, YKIAQJEHUMH MiX Cc0000
€BPOIEUCHKMMHU CIIBTOBAPUCTBAMH Ta 1HIII Cy0'€KTaMH MI)KHAPOJIHOTO mnpasa. BoHo
HE MOXE CYNEpEeYUTH MEePBUHHOMY IpaBy, SIKE € OCHOBOIO mpaBomopsaky €C, ski
Oynu yKJIaJeHi MK €BpONEHCHKUMHU CIIBTOBAPUCTBAMM Ta IHIIUMU CYO'€KTaMu
MI>KHapOJIHOTO TIpaBa.

OcnoBuuMu pucamu npaBa €C € Horo IHTErpaliiHuN MiAXiJ, €BPOIEi3M,
OIATPUMKA PI3HOMAHITHOCTI, HAI[IOHAIBHUX Ta KYJbTYPHUX 1J€HTUYHOCTEH,
palioHalbHE BHUKOPUCTAaHHS IOPUAMYHUX IHCTPYMEHTIB, IWHAMIYHUNA PO3BUTOK,
npodeciiiHuil  miAXiaA A0 CTBOPEHHS 3aKOHOJABYMX aKTIB, 1HCTPYMEHTAJbHE
BUKOPHUCTAHHS NIPAaBOBUX 3aco0iB Ta jeramizm [70].

Bigmosigno mo XKaka 3imtepa mo acquis communautaire HanaekaTh Taki
KOMITOHCHTH SIK (BTOpPHUHHE MpaBo ab0 3aKOHOAAaBCTBO) [62, ¢. 3]:

a) JupextuBu;

0) periaMeHTy;

B) pIIlICHHS,

') KOHBEHIII1.

[lepenik BTOpUHHOTO 3aKOHOAABCTBA, 1110 € YaCTHHOIO acquis communautaire,
€ BOXJIMBUM IHCTPYMEHTOM ISl KpaiH-KaHAWIATIB, SIKI parHyTh Betynutu no €C.
OHOBIIEHHS Ta TEperisii 1bOro MepeiKy € HEOOXITHUM Ta JyXKe BaKJIUBUM IS

3a0e3neveHHs PaBOBOi OE3MEKHU Ta MPO30POCTI B mpoiieci BeTymy 1o €C.
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Panma Tta Kowmicis moBUHHI pa3oM CHIBIOPAMIOBATH 3 KpaiHAMH-KaHAUIATaMH
JUIsl OHOBJICHHSI Ta TMEPerJisly nepesiky BTOPUHHOTO 3akoHOAaBcTBa. Lle m103BoIUTH
3a0e3MeYNTH MOXKIIMBICTh KpaiHaM-KaHAWJATIB €(QEKTUBHO BHPILIYBaTH BIACHI
npoOJieMH, MOB's13aHi1 3 BIJICYTHICTIO IIPAaBOBOI O€3MEKH Ta HEIOCTATHBOIO MPO30POCTI.

HeoOxinHo 3a3HayuTH, 110 OHOBJIEHHUI Mepeik BTOPUHHOIO 3aKOHOJaBCTBA
TaKoX 3abe3medye OCHOBY JJIsi PoOOUYOi mporpamMu 3 KOHCOJImaIii Ta kKomudikarrii
acquis, a TakoxX JJII MepeKyaay acquis MoBaMU KpaiH-kaHnuaaTie. Lle momomoske
MOKPAIIUTH JOCTYIHICTh Ta 3PO3YMUTICTh aCQUIS Ui KpaiH-KaHIWAATIB, MO €
BXKJIUBUM JJISI X MIATOTOBKH J10 BCTymy A0 €C.

OpHi€ero 3 OCHOBHUX MPOOJIeM /i KpaiH-KaHIUJaTIB, K1 MParHyTh BCTYHUTH
no €C nossirae came y nepekiajal acquis communautaire, OCKiJIbKM BOHU HE MalOTh
JIOCTYIy 71O TAKOTO * PIBHS MIATPUMKHU NEpeKyaay, sSIKHd Hapas3l MaloTh Jep>KaBU-
yiieHd. lle Moke mpu3BeCTH 10 3HAYHUX TPYAHOLIIB Ta 3aTPUMOK B IPOIIECi
aganTamii 10 craHfaptiB Ta npasBwi €C. SICKpaBUM NPUKIAIOM MOXKE CIYryBaTH
cuTyallisi B YKpaiHi: y Hac mie ayxe Oarato mpaBoBux akTiB €C, SKuX IIe He
nepeknand. Ha Hamry nyMmMKy, 1€ CTBOPIOE CEpHO3HI NEpemKoau Ajig Oi3Hecy Ta
JIEp’)KaBHUX 1HCTUTYIIM, SKI TOBUHHI JOTPUMYBATHCh NHMX NpaBwi. Buxomsum 3
BUIIECKA3aHOT0, HEAOCTATHS AKICTh MEPEKIay MOKE MPU3BECTH O HENMPABUIBLHOTO
PO3YMIHHSI BUMOT Ta OOMEKEHb, a 11€ MOXKE MaTH CEP03H1 HACTIAKU JJIsI EKOHOMIKH
Ta KUTTS TPOMaJiH. ToMy BaXJIHBO 3a0€3MEYNTH HAJICKHUN PIBEHb MIATPUMKH JIJIS
nepekaay Ta iHTepnperanli 3akoHoasctBa €C 7151 BCIX KpaiH-KaHIUJaTIB.

HeoOximHicTh caMOCTIHHO TIEPEKIaaTi BEJIUKY KUTbKICTh 3aKOHO/IABCTBA Ta
npasus1 €C Moe 3aTSATHYTH MPOLEC MPUEAHAHHS Ta MPU3BECTU 1O 3HUKEHHS SIKOCTI
nepeKIay, o B CBOIO YepPTry MOXKE MaTH CEpHO3HI HACTIAKU ISl IPaBOBOI CUCTEMHU
Ta TPOMAJISTH KpaiH-KaHIUIaTiB.

Takoxx, ©Ha wmomenT 2001 poky, BTOPHHHE IIpaBO, a came acquis
communautaire namiuyBamocs Ounbiie Hik 80 THesu cropiHok. OTke, MOXKHA
OPUIYCTUTH, IO Ha CBOTOJHI, IX KUIBKICTh KyAM 3HA4YHO BHUIIA. 3a HAIIUMHU
HiJpaxyHKaMH, SIKIIO KOKHOTO POKY 3’ABIJIE€THCS IIOHANMeEHIe 3 TUCAYl CTOPIHOK,

TO Ha CHOTOJIHIIIHIN IEHb KIJIbKICTh CTAHOBUTH TTOHA, 145 THUCSAY CTOPIHOK.
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2.2 JlekcuuHi xapakTepucTHkM akTiB acquis €C y ramysi Topriejii Ta
CIocoom ix mepexJyaaxy

Axtn acquis €C y ramy3i TOpriBiai MaiTh CBOI cHenudiuHi JIEKCHYHI
XapaKTEepPUCTHKH, SIKI BUMararoTh OCOOJMBOI yBaru mpu ix mnepexnani. llepexnan
akTiB acquis €C € BaXJIMBUM €TalloM iX peai3allii B KpaiHax-ujeHax Ta B 1HIIMX
KpaiHax, sKi MaloTh cTocyHkH 3 €C y ramysi Topriii. Bipauil nepeknasn nonomarae
3a0€3MeUNTH TPaBUIBLHY IHTEPIIPETAIlil0 Ta peali3allil0 aKkTiB, a TaKOX CIpHUsE
MIIBUIIEHHIO PIBHS 3pO3yMUIOCTI Ta AOCTYMHOCTI MUX aKTiB JJIA BCIX 3aIliKaBICHHUX
CTOpIH. Y JlaHOMY MiJAPO3JLJII MU PO3TJIISTHEMO OCHOBHI JIGKCUYHI XapaKTEPUCTUKU
akTiB acquis €C y ramys3i TOPriBJIi Ta CIIOCOOH IX MEPEKIaIy.

TepMiHoOTIS, IKa BUKOPUCTOBYETHCS B akTax acquis €C y raimysi TOpriBiil, €
HEBIJ'€MHOIO YaCTHHOIO 1IbOT'O IIPABOBOIO 1HCTpyMEHTY. BoHa He snmie 3abe3nedye
TOYHICTh aKTiB, ajJic ¥ BH3HAYA€ TXHIO IHTEPIPETAIlil0 Ta peamizaiito. AKTH acquis
€C, sKi OB’ s13aH1 3 MUTAHHSIMHU TOPTiBJI, IEPEBAXKHO HAMMCAHI MOBOIO OPHTIHAIY, a
caMe (paHITy3bKOI0, HIMEIBKOI Ta aHrIiHCBbKOI0. Ile CBITYMTH MPO BaXKJIMBICTH
MOBU SIK 3ac00y BU3HAUEHHS 3MICTY akTIB Ta 3a0€3ME€YEHHS iXHbOI MPABUIBHOI
iHTepnperamnii. KpiM Toro, y Takux akTaXx BHUKOPHUCTOBYIOTHCS CIHEIliali30BaH1
TEPMIHHU, SIK1 3a0€3MeUyI0Th OJTHO3HAYHICTh Ta TOYHICTh TEKCTY. TepMIHOJIOTIS aKTiB
acquis €C, mo noB's3aHl 3 TOPriBIEIO, € TyK€ CHEU(PIYHO Ta MICTUTh BEIUKY
KUIBKICTh PI3HOMaHITHUX TepMiHiB. [li TepmiHM MOXyTh OyTH TIOB'S3aHl 3
OpoleAypaMl  MHTHOTO KOHTPOJIIO, TpaBWIaMH TEXHIYHOTO  PETyJIIOBAaHHS,
MDKHAPOJHUMHU JIOTOBOpaMH, CcTpykTypamu €C Ta 1HIIMMH acleKTaMu TOPTIBIIL.
BaxxnuBo MIAKPECHUTH, [0 BUKOPUCTaHHS CIELIATI30BAHOI TEPMIHOJIOTIT €
HEOOX1THUM eJIeMEeHTOM MpaBoBux akTiB €C y rany3i Toprisii. BoHu CTBOPIOIOTH
OCHOBY JIJISl OJTHO3HAYHOI Ta TOYHOI 1HTEpPIPETAIlli aKTiB, IO CIPUSE BPETYIIOBAHHIO
CIOPIB, K1 MOKYTh BUHUKHYTH B MPOLEC] peati3alli IuX aKTiB.

Jlst Toro, o6 3a0e3meunTy aieKBaTHUN MEPEeKIIal IUX aKTiB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, HEOOXITHO 3aCTOCOBYBATH Pi3HI cTpaTerii mepexnany. Lle moB’s3ane 3 Tum,

110 B IIUX aKTIB € 0araTo creliagi30BaHuX TEPMIHIB.
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Moxemo mpoctexutd, mo y aktax €C, MO0 CTOCYIOTbCS MIKHAPOIHOI
TOPTIBJII Ta MUTHHUX IPOILEAYP, YaCTO 3yCTPIUAOTHCS TEPMIHU Ta CKOPOUCHHS, SIK1 €
YaCTMHAMU MOBJICHHSI YYaCHHUKIB TOPrOBEJIBHUX OIEpaliii Ta MUTHOTO KOHTPOIIIO.
Hanpuxmnan: “By way of derogation from paragraph 1 of this Article, until the date of

the upgrading of the central EORI system, the formats and codes set out in Annex 12-

01 shall not apply” [2015/2447]. - ©opmam i koou Odanux, wo 36epicaiomvcs 8

cucmemi EORI, ecmanosneno y oooamxy 12-01. Oonum i3 maxux mepminie ¢ “EORI

system”, wo 6 nepexnadi osznauac “cucmema EORI” []. lle ckopoueHHs 3

aHTJIINCBKOT MOBH, K€ BXXHMBAa€TbCcsi B TekcTax akTiB €C. 3acTocyBaHHS 1IbOTO
TEPMIHY B YKpAaiHCBKOMY TEpeKiaal € MPHUKIAIOM CTpaTerii OdyKEeHHS, KOJIH
30epiraeTbCsi TEPMIH aHIJIINCHKOIO MOBOIO, 0€3 mepekinaay Ha YKpaiHcbKy. Taka
cTpareria 3abe3nedye 30epeKeHHS TEPMIHOJIOTII, Ky BUKOPHUCTOBYIOTH YYaCHUKHU
MDKHApOJIHOI TOPTiBII, Ta cHOpusie YHi(ikamii MOBIEHHSA y wikd ramys3i. OJHak,
BOJIHOYAC, 1I€ MOE CTBOPIOBATU TPYIHOILI JIJIsl OC10, SIKI HE BOJIOJIIOTh aHTIIICHKOIO
MOBOIO 200 HE 3HAMOMI 3 IIUMHU TEPMIHAMH.

“Within three months of the receipt of the notification of the measures taken
by the Member State concerned and after having requested ERGA to provide an
opinion in accordance with point (d) of Article 30b(3), the Commission shall take a
decision on whether those measures are compatible with Union law” [1]. -
“Ilpomszom mpvox micayie 3 MOMEHMY OMPUMAHHS NOGIOOMAEHHS NPO 3axX00U,
sorCUMI BION0BIOHOIO depaicasoiounenom, ma nicisa 36epuerns 0o ERGA 3a sucroerxom
8ionosiono 0o nyukmy (d) cmammi 30b(3), Komicia yxeanoe piwieHHs CmMOCOBHO
gionosionocmi excumux 3axoodie npasy Cor3y” [2]. He3paxkaroun Ha Te, 1O TYT
MOXHa OyJI0 3aCTOCYBAaTH CTpPATETiI0 OJOMAIIHEHHS, BiITBOPHUBIIN CKOPOYCHHS
“ERGA” ykpaiHChKOIO MOBOIO, TIepeKJIajiayu BiJaB MepeBary cTpaTerii ouyXKeHHs, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOT BOHO 30€periiach B TEKCTI IEPEKIIady.

[Tpu mepekinasni npaBoux aktiB €C y ramy3i Toprieim (1 HE TUTBKH) BaXKJIUBO
3BEpPHYTHM YyBary Ha TOTOXKHICTb 4YM HETOTOXHICTh TEPMIHIB, OCOOJMBO OO

iHcTUTYTIB €C, K1 mpuiiMaroTh i akTH. Hampukian, y 3arojioBkax Ta y BCTYMHIM
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YaCTHHI MPABOBUX aKTIB YacTO BUKOPUCTOBYIOTbCS TEpPMIHHM, SKI IOB’S3aHI 3
ctpykrypamu €C. Hanpuknan:

“DIRECTIVE 2010/13/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL” [1]. - “4AUPEKTHUBA €BPOINEUCHKOI'O HAPJIAMEHTY 1
PAZIH  2010/13/€C” [2]. B ganoMy BuHIaaKy, IepeKiIagad BIA€TbCA 10

BUKOPWCTAHHSA QJalTHBHOI CTpaTerii mepekiagy, a came 10 BUKOPUCTAHHS
nepekiaaanbpkoi TpancdopmMaiii Tpanckpuiii. Lle 3a6e3nedye TOTOKHICTh TEPMiHIB
1 BUKOPUCTOBYE YKPAiHChKY TPAHCKPHIIIIIIO ISl TEPMiHIB, SKi € Ha3BaMHU 1HCTUTYIIIN
€C.

Takox BapTO 3a3HAYUTH, W0 Ha3BU MNEBHUX CTPYKTyp €C MoOXxHa
Oe3mocepeIHbO 3yCTPiTH 1 B camux cTaTTsx akTiB €C. Hanpukiaa: “Not later than 19

December 2011, and every 3 years thereafter, the Commission shall submit to the

European Parliament, to the Council and to the European Economic and Social

Committee a report on the application of this Directive’[1]. “He nizniwe 19 epyous
2022 poky ma koxcHi mpu poxu nicis yiei oamu Kowmicia nosunna nooasamu 36im

npo 3acmocysanusn yiei Jupexmusu €eponeticokomy Illapramenmy, Padi ma

E€sponeticbkomy exkonomiynocoyiarbromy komimemy” [2]. Pamy €Bpomelicbkoro

Corozy (the Council of the European Union), ame He cmig miyratd 1 3
€sporneiicrkoro pagoro (the European Council), sika € okpemum incturyToM €C. Taki
TEPMIHM MOXYTh 3JaBaTHCS OJHO3HAYHUMH, ajl€ iX BHKOPUCTAHHSI TMOTpeOye
PO3yMIHHSI POJi Ta TMOBHOBXEHb KOXKHOTO IHCTUTYTY B TIpOIeCi NMPUUHATTA Ta
peanizauii npaBoBux aktiB €C. Tomy, npu nepeknajl npaBoBux akTiB €C BaxJIMBO
MaTH TJIMOOK] 3HAHHS 11010 TTPaBOBOI TepMiHOJIOTIT Ta KoHTeKeTy €C.

Takoxx BapTo 3a3HauuTH, MmO B akrax €C y ramgy3l TOPriBIl MOXHa
MPOCTEKUTH BUKOPHUCTAHHS TEPMiHIB JJATHHCHKOTO MoxopkeHHs. Hanpuknam: “This

Directive shall apply mutatis mutandis to television channels exclusively devoted to

advertising and teleshopping as well as to television channels exclusively devoted to

self-promotion” [1]. - “Ija [Jupexmuea 3acmocosyemvcs mutatis mutandis oo

MeneGi3iUHUX KAHALIB, NPUCBAYEHUX BUKIIOYHO PEeKIaMi ma meaenpooa)cam, d

MAaxodc 00 MenesisilHuUX KaHauie, npucesyenux euxmouno camopexiami’ [2]. Ha
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Hally AYMKY, TIEpeKiaaad BAABCSA JO CTpaTerii O4y>KEeHHS, TOBHICTIO 30epirarodu
JATUHCHKUM TEPMIH.

“3) Where in ex parte proceedings the decision subject to appeal has been
taken in an official language other than the language of proceedings, the appellant
may file the notice of appeal either in the language of the proceedings or in the
language in which the decision subject to appeal was taken; in either case, the
language used for the notice of appeal shall become the language of the appeal
proceedings and paragraph 2 shall not apply” [3]. - “3) Axwo y nposadoicennsx ex
parte piwenns, axe € npeomemom ockapyicents, 010 YX8aneHo OQpIYitiHOW MOB0I0,
BIOMIHHOIO 810 MOBU NPOBAOINCEHHS, OCKAPAHCYBAY MOIHCEe NOOAMU NOBIOOMIIEHHS NPO
OCKAPHCEHHS MOBOIO NPOBAOMCEHHSI aDO MOB0I0, SIKOI YX6AJNEHO DIUeHHS, W0 €
NpeoMemomM OCKAPHCEHHS, ) 0Y0b-KOMY BUNAOKY MO8a, BUKOPUCHOBYBAHA OJisl
NOBIOOMIIEHHS NPO OCKAPIHCEHHS, CIMAE MOBOIO NPOBAONCEHHS U000 OCKAPIHCEHHS, a
napazpagh 2 ne 3acmocosyemuocs’’ [4]. B HaBeneHOMY TIpUKIIAJIl, TEpMiH “‘ex parte”y
IOPUANYHOMY KOHTEKCTI O3Haydae, M0 PIlIeHHs OyJo MpUMHSTO 0e3 ydacTi Apyroi
CTOpOHH, TOOTO 6e3 ii Bimoma a0o 3rojau. YKpaiHCHKOIO MOBOIO IIEH TEpPMIH MOXKE
OyTu mnepekianeHuit sk "O0e3 ywacti Apyroi cropoHu" abo "OJHOCTOPOHHBO'.
VIMOBipHO, mepekiazau BHUpIIIMB 3aIHIINTH TepMiH “€X_parte” HemepekIaieHHM,
OCKIJIbKM BIH € 3arajbHONPUUHATHM TEPMIHOM Y IOPUJMYHIN Tally3l Ta Ma€ 4iTKe
FOPUIUIHE TTOHSTTS.

“While it is not appropriate for this Directive to restrict the choice of Member

States as to competent authorities, nor as regards the ex-ante or ex-post nature of the

control over collective management organisations, it should be ensured that such
authorities are capable of addressing in an effective and timely manner any concern
that may arise in the application of this Directive” [5]. - “Heszsaorcarouu na me, wo ys
Jupexmuea ne nosumnna obmedxcysamu 6UOIp 0eprHCABUNIeHI8 WOOO0 KOMNEMEeHMHUX
opeamie, a makodc uodo €ex-ante abo ex-post xommponro 3a opeauizayismu
KOJIeKMUBHO20 YNPAGIIHHS, HEOOXIOHO 3abe3neuumu, wob maxi opearu 06yau 30amHi
epexmueno i ceocuacHo supiutygamu 06y0b-AKi NUMAHHA, WO MO*CYMb SUHUKHYMU

nio uac 3acmocysanns yici Jupexmusu” [6]. B manomy npukiaa Mu 6aunMo
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BUKOPHUCTAHHA JIATUHCHKUX TEpMiHIB “‘eX-ante” rta “ex-post”. Ilpm mepexmami Ha

YKpalHChKY, IepeKkiiagady BUPIIIMB 3aCTOCYBaTH CTPATETiI0 OUYKCHHS, 3aJIMIIAIOUN
JATUHCHKI BUCJIIOBHU 0€3 KOAHUX 3MiH.

B akrax €C y ramy3i TOpriBii MOXXHa 3HAWTH PI3HI TEpPMiHi, MOB’s3aHI 3
MUTHOIO cmpaBoro. Hanpukman: “Release for Free circulation of goods
simultaneously redispatched in the context of trade between the European Union and

the countries with which it has formed a customs union (goods that fall under a

Customs Union Agreement)” [7] - “Bunyck ons einbnoco o0bicy mosapis, wo ix
O0OHOYACHO NOBMOPHO BIONPABNIEHO 6 KOHMmeKCcmi mopeieni midxc €eponelcoKum

Corozom ma Kpainamu, wo 3 HUMU 6IH YMEOPUE MUMHULL COI03 (mosapu, wo

nionadaioms nio Yeooy npo mumnuii coio3) [8]. Y 1boMy BHIaIKy NepeKiagad
BUKOPUCTAB CTPATEril0 E€KBIBAJIEHTHOTO TNEpeKiady, A€ AaHIJIHAChKUU TepMiH
“customs union” OyJNO TepeKIaNeHO fAK “‘mumuuii corw3”’. llg crpareris TyT
BUKOPUCTOBYETHCS, OCKUIBKA LEW TEPMIH MAa€ TOYHUN EKBIBAJEHT B YKPATHCBHKIM
MOBI, 1 HOro 30epexeHHs Moxe 3a0e3meduTH OUIbIly TOYHICTh Ta IOPUIUYHY
TOYHICTb MEPEKIIaay.

“Until the date of deployment of the UCC Proof of Union Status (PoUS)
system referred to in the Annex to Implementing Decision 2014/255/EU, the first
paragraph of this Article shall not apply” [9]. “Zo damu poseopmanmns cucmemu

niomeepoxcennss cmamycy Corw3sy (POUS) Mumnoco xoodekcy Coio3zy, exazanoi 6

0ooamky 0o Imniemenmayitinoco piwenns 2014/255/€C, nepwuii napazpagh yiei
cmammi He 3acmocogyemuvcs’”’ [10]. B nanomy npukiaai MoxHa MoOa4uTH, 110 aBTOP
BUPIIIKB BCE X TakW mepekysacTu Tepmin abpesiamito “UCC”. V ganomy npuxmai
Oyna BUKOpHICTaHa CTpaTerisl Mepekiiaay 3 MOSICHEHHSM (EeKCIUTIKaIlis), Je TepMiH
CIIOYaTKy HABOJWUTHCS B OpUTiHAII, a TIOTIM HAJa€ThCcs HOTO Tepekyian abo
po3imudpyBaHHs sl TOTO, OO YHUKHYTH MOKJIMBUX HEOPO3yMiHb Y YUTAUIB.
3Ba)kalouu Ha Te, 110 MU aHaJi3yeMO MpaBoBi akTu acquis €C, MU MOKEMO B
HUX TPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHUX TepMiHiB. [laBaiiTe po3rissHEMO

NEeKiIbKa MPUKIIiB:
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“Paragraph 2 shall be without prejudice to the application of any procedure,

remedy or sanction to the infringements in question in the Member State which has

jurisdiction over the broadcaster concerned” [1]. - “Ilapacpagpu 2 ma 3 6e3

0OMedNCEeHHsL 3aCMOCO8YIOMbCsl 00 6Y0b-aK0i npoyedypu, 3acody npasosoco 3axucmy

abo cankyii w000 8i0N0GIOHO20 NOPYULEHHS 8 0epPIHCABI-UIeH], N0 IOPUCOUKYIEID AKOT
nepebysac 6i0nogionutl nposatioep meoianociye” [2]. B maHomy Bumaaky Mu
0auuMo, 10 TYT BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI CTpaTerii OJOMAalIHEHHS, SKI 3yMOBHWIU
BUKOPUCTaHHA PI3HUX CHoco0iB mepekiaay. Hampukian, asrmiiicbke CI0OBO
“procedure” Ha yKpaiHCBKY NEpEKIaNacTbcs SK ‘“npoyedypa’, 3aCTOCOBYIOUU
KanpkyBaHHsA. CioBo “‘remedy” mepekiamaeThCs K “3acib npasoeozo szaxucmy”,
BUKOPUCTOBYIOUM TpaHcpopMalio onucoBuil nepexnan. [lpum mnepeknaal ciosa
“sanction” Ha yKpaiHChKy OyJ0 BHUKOPUCTaHO TpaHciuitepanito. CioBo
“infringements” Tpu TEpeKIal Ha YKPaiHCBKY MOBY OyJ0 BIATBOPEHO SIK
“NOpyIIEHHS’, BAKOPUCTOBYIOUH €KBIBAJICHTHU MEPEKIIA.

Ockinbku aktu €C, sKi MU aHATI3yEMO TOB’s3aH1 3 TOPTIBJICIO, MU MOKEMO
MOMITUTH BUKOPUCTaHHS TOProBeJIbHUX TepMiHiB. Hampukia:

“1. The registration of a trade mark that contains or consists of a protected
designation of origin or a geographical indication which does not comply with the
product specification concerned or the use of which falls under Article 103(2), and
that relates to a product falling under one of the categories listed in Part 1l of Annex

VIl shall be:”[11] - “1. Peecmpayis mopeoeervhoi mapku, sKa MIiCMumo

OXOPOHIOBAHY HA38Y MICYsl NOXOONCEHH. D0 0XOPOHIOBAHE 2e0cpadiune 3a3HAYUEHHS]
Yu CKIA0AEMbCS 3 OXOPOHIOBAHOI HA36U MICYs NOXOOJCEHHS ab0 OXOPOHIO8AHO20
2eoepapiuno2o 3a3HayeH s, sike He 8i0nogioae cneyuixayii 8i0no8ioH020 NPOOYKmMy
abo eukopucmanms sikoco pezymoemocsi cmammero 103(2), i sxka cmocyemvcs
NPOOYKMY, WO HALeHCUMsb 00 0OHIEL 3 kKame2opil, 3a3Havenux y yacmuni II dooamka
VIl  nosunna 6ymu:” [12]. B npanomy Bumaaky Md 0OadyWMo, IO  TYT
BUKOPHCTOBYIOTBHCS CTPATETisl OJIOMAIIHCHHS, SIKa 3yMOBHJIA BUKOPHUCTAHHS TaKTHKU
CEMAaHTUYHOI KaJIbKM sIKa TIOJIArae Yy JOCIIBHOMY TM€peKyaali 3a OJHUM 31

CJIOBHUKOBHX 3HA4YCHb JICKCHYHOI OJMHMIII CIIOBOCIIONy4eHHs “trade mark”.
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Crparterisi OJOMaIIHEHHS TYT J1a€ MOXIJIMBICTh YKPAaiHCHbKOMY YUTaudy 3pO3yMITH, IO
MOBa HJe Mpo mopeosy MapkKy, iKa € JOCUTh MOUIMPEHUM TEPMIHOM B YKPaiHCBHKIM
MoBi. [le m0o3BOJIsIE YHUKHYTH HETIOPO3YMiHb Ta 3a0€3MeUnTH OUTBII 3pO3yMiIui Ta
JOCTYITHUHN TEKCT JJI1 YKPaiHCHKOI ayIuTopii.

“The marking of eggs in accordance with point 1 shall take place at the
production site or at the first packing centre to which eggs are delivered” [11].

Mapxysanns sicyb 8i0nogiono 0o nynkmy I 8i0b6ysaemvcs Ha micyi 6upooOHUYmMEa abo

8 Nepuiomy yenmpi naxKysamms, 00 skoco oocmaensioms suys” [12]. Tyt moxHa
MPOCTEKUTH BHUKOPUCTAHHS CTPATETil0 MPSIMOro mepekiany abo JIEKCHYHOTO
nepeksany, sAka Mojisirae B MOJSArae B TOMY, 0 TepMiH “Marking” 3 aHrmichbKol
MOBU TEPEKIIATAEThCS 0€3 OyAb-sSKUX 3MIH 1 BIATBOPIOETHCS B YKPAiHCHKINA MOBI SIK
“mapxysanns”. TyT TakoX MOKE€ BUKOPHCTOBYBATHUCH CTPATETisl OXKEHHS, TOMY, 1110
nepekyiajiad  BUKOPUCTOBYE YKPAiHCHKUM TEPMIH, SKUH MaKCHUMaJIbHO TOYHO
BIJINIOBI1/JIa€ OPUTIHATBHOMY TEPMIHY aHTIIIMCHKOT MOBH.

“The holder of products of the fruit and vegetables sector covered by
marketing standards shall not display such products, offer them for sale or deliver or
market them in any manner within the Union other than in conformity with those
standards and shall be responsible for ensuring such conformity” [11]. - Brachux
npooOyKmie cekmopa @GpyKmie [ 0804i8, Ha AKI HOWUPIOIOMbCL CMAHOApmMu
peanizayii, He ModHce BUCMABIAMU MAKi NPOOYKMU, NPONOHY8AMU iX 00 NPOOANCY YU
nocmauamu abo peanizogyeamu ix y Coro3i 8 6y0b-aKuil cnocio, axuil He 8ionosioac
3a3HAYEeHUM CcmaHoapmam, [ Hece GIONOBIOAIbHICMb 3a 3a0e3neyeHHs MmaKoi
gionosionocmi” [12]. Tyt mu Gauumo, IO MEpeKIazady BHKOPHUCTOBYE CTPATETiiO

JIEKCUYHOTO NIepeKiIamy.

2.3 I'pamaTnuHi xapakTepucTuku akTiB acquis €C y ramaysi Toprisii Ta
Croco0u ix BiITBOPEHHA

BaxyinBo 3a3HauuTH, 10 OJHIEIO 3 HAWUOUIBII CKJIQJAHUX TpaMaTUIHHUX
KOHCTPYKIIH y akrtax acquis €C, moB’si3aHUMH 3 TOPTiBJCI0, € TMACHBHUN CTaH

peueHb, KU BUKOPUCTOBYETHCS JJIS OMUCY JiM, AKI 3M1MCHIOIOTHCS Ha IMiJICTaBl
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3akonoxasctBa €C. Lleil cTuip MOBIEHHS MOKe OyTH HE3BUYHHUM JI YKPAiHCHKOT
MOBH Ta BUMarae JI0JIaTKOBOI YBaru IiJ Jac mepekiamy. OTxe, B IIUX aKTaxX, MOXKHA
MPOCTEKUTH BHUKOPUCTAHHS MIECTIBHUX KOHCTPYKIN mnacuBHOi nii. Hampukmnan:
“Where a translation of a document is to be filed with the Office, the translation shall
identify the document to which it refers and reproduce the structure and contents of
the original document” [13] - “Axwo 0o Oghicy neobxiono nooamu nepexiao
00KyMeHma, y nepexiadi HeoOXiOHO 3a3HA4amu OOKYMEHM, K020 8iH CMOCYEMbCA,
ma eiomeopumu cmpykmypy i smicm opueinany ooxymenma’ [14].

Takox mieciiBHI KOHCTpyKmii macuBHOi nii B aktax €C ayxke Yacto
BXKMBAIOTHCS 3 MOJAIBHUMHU Jli€cioBaMu. Hampukiang, MU MOXKEMO PO3TIISTHYTH
HactynHi npukinagy: “(C) a list of the goods or services for which the trade mark is to
be reqistered, in accordance with Article 33(2) of Regulation (EU) 2017/1001 " [13].

- “(c) cnucox mosapie abo nociye, 0N AKUX NOBUHHA OYMU 3aPeccmpo8and

mop2osenbHa Mapka, 8ionogiono 0o cmammi 33(2) Pecnamenmy (€C) 2017/100”
[14]. ¥V onaHomMy BumanKy, MepeKiagad BHKOPHCTOBYE aJalTUBHY CTPATEriiO
nepexiany. TyT BUKOPUCTOBYETHCS JI€CITIBHA KOHCTPYKIIIS 3 JIIECTIOBOM “TOBHUHEH”
(“mae 6yTi”), M0 Mepenae MoJaabHe 3HAUEHHS OPUTTHAJIBLHOTO TEKCTY Ta BKa3ye Ha
HEOOX1JHICTh peecTpallii TOproBeibHOI Mapku. OTxe, TyT BUKOPUCTaHA JI€CTIBHA
KOHCTPYKIIisl MACUBHOI J1i ‘3apeecTpoBaHa’” B MOEIHAHHI 3 MOJAJIBHUM JIECIIOBOM
“moBuHHa OyTH”, 10 Tepeaae opuriHampHuA 3MmicT. “Where a party has indicated

that only parts of the document are relevant, the translation may be limited to those

parts” [13] - “Axwo cmopona exazana, wo auuie yYACMUHU OOKYMEHMA €

CYmMmesuMU, Mo Nepexiao MONCHA oOMexcumu nepexiadom maxux yacmun’ [14].

Len npuxiiag mnokaszye, MO0 MEPEKIagad BAABCA [0 BUKOPUCTAHHS aJanTUBHOI
CTpaterii mepekiiaay, sika BU3HAYWIIA HOTO TEPEKIaalbKy TaKTUKY - TpaMaTHYHY
3aMiHy, ¢ MOJAJIbHE JI€CIOBA BIATBOPIOETHCS 3a JOIMIOMOTOIO JIIECTIOBA B AIHCHOMY

CII0COOI1.

“The trade mark shall be represented in any appropriate form using generally
available technology, as long as it can be reproduced on the Register in a clear,

precise, self-contained, easily accessible, intelligible, durable and objective manner
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S0 as to enable the competent authorities and the public to determine with clarity and

precision the subject matter of the protection afforded to its proprietor” [13]. -

“Topeosenvry mapxy npeocmasiawms y 0y0v-aKill  6i0N0GIOHIU  popmi, 3

BUKOPUCMAHHAM — 3A2aNbHOOOCMYNHUX MEXHON02IU, 3ad YMOBU, WO il MOJCHA
giomeopumu 'y peccmpi y uimkutl, MOYHUL, CAMOOOCMAMHIU, 1e2KOOOCMYNHUL,
3pO3YMINUL, MPUBKUL ma 00 €KMuBHU cnocio, wob Haoamu KOMNemeHmMHUM
opeanam i 2pomMaodCbKOCMi MOJNCIUBICMb VYCIMAHOBUMU 3 YIMKICMIO | MOYHICIIO
npeomem 0XopoHu, Ky Haoaroms erachuxy’ [14]. Bapro 3ayBaxkuTH, M0
He3Bakaroud Ha Te, mo giecaoBo “shall” B amrmiiicekii  MOBI  4acTo
BUKOPUCTOBYETHCS SIK MOJAJIbHE 3 BUPAKEHHSIM 3000B's13aHOCTI 200 000B'SI3KOBOCTI,
B JIaHOMY TMPHUKJIAAl 1€ JI€CIOBO MpHU IMEpeKiaal Ha YKpaiHCbKY MOBY BOHO
BUITYCKA€THCS, @ PEUCHHS MEPEKIaIa€ThCs TEMEepIlHIM YacoM. MU BBaXaeMo, 1110 11e
IOy’Ke MOUIMpEHe siBulle NpH nepekinanl akTiB €C B ramysl TOPriBill YKpaiHCHKOIO
moBoto. [lepexman miecmoa shall moxe BuKiMKaTH mpoOiieMy y Tepekianadis,
OCKIJIbKM HE 3aBXJIU BAAETHCS 3pO3YMITH YU TYT Ma€ OyTH NepeaaHa MOJAIbHICTD,
Yy TYT NPOCTO Tpeda MEepeKIacTH TENepilHIM YyacoM. Y neskux Bumajakax “shall”
MOX€ MaTH 1HII 3HA4YeHHs, TOMY IMepeKiiajlad TOBHHEH pPETEIbHO aHaji3yBaTu
KOHTEKCT Ta BH3HAYaTH TMPaBWIbHUNA crocid mepeknanxy. Omxke, BuUOIp MiX
MOJQIbHUM JI€CIOBOM Ta omyileHHsM ‘“‘shall” BapTo poOWTHM Ha OCHOBI aHami3zy
KOHTEKCTY Ta CUTYaIlli, B AKiii BOHO B)XMBAETHCSI.

Ak BKe 3a3HaYaNOCs BHUINE, B TAKUX aAKTaX € XapaKTEpPHE BUKOPUCTAHHS
PI3HMX MOJAJIBHUX JIIECTIB, HAaNIpuKIiIal, Takux sk: shall, must, may, can Tomio.

[lle omHi€r0 TrpaMaTUYHOIO XapakTepucTukow akTiB €C € iX ckiaagHi
cuHTakcuuHi KOHCTpyKiii. [IpaBoBi aktu €C xapakTepu3yIOThCsl BUKOPHUCTAHHSIM
CKJIQJITHUX PEUYEHb 3 JEeKUIbKOMa PIBHAMHU HIAPSIHOTO Ta/ab0 cypsimHOTo 3B's13Ky. s
BUPAXEHHS MIAPATHOTO 3B'SI3KY BUKOPUCTOBYIOTHCS KOMITO3HMIIIHHO-CTPYKTYpHI Ta
JIOTIKO-€JHAIBHI TUCKYPCUBHI 3aco0u, Taki sk: provided that, since then, in case, as
long as, Tomo. Po3rimsHemo HactynHuit npukian: “For the purposes of paragraphs 2
and 3, chairpersons and members of the Boards of Appeal shall be considered to be

prevented from acting in case of leave, sickness, inescapable commitments and
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exclusion pursuant to Article 169 of Regulation (EU) 2017/1001 and Article 35(4) of

this Regulation” [3]. - “/{ns yineti napacpagpis 2 i 3 esadxicaromo, uio 20106U [ YleHU
Anenayitinux pao He MOMCYmMb GUKOHY8amu c60i 0008 a3KUu Yy 8UnaodKy GiOnyCmKU,
X80poOU, HEYHUKHUX 30008’A3aHb mMa BUKIIOYEHHs 68i0nogiono oo cmammi 169
Pecnamenmy (€C) 2017/1001 i cmammi 35(4) yvoco Peenamenmy” [4]. Tyt
MepeKyIagay JIOTIKO-€IHAIbHUN Mapkep “in case” BIATBOpIOE K “y Bumaaky . Ha
Hally JAyMKY, B JIaHOMY TMIPUKIJIAJll 3aCTOCOBYETHCS CTpaTErisi €KBIBAJIEHTHOI'O
MepeKianay, SKy 3aCTOCOBYIOTh TYT [JII TOTO, 00 TepemaTd TOYHE 3HAYCHHS
OpUTIHAJIBHOIO TEPMIHY Ha 1HITY MOBY, HE 3MIHIOOYH MOr0 CMHCITY.

Takox I BUPaKEHHs CIOMY4YaJbHOTO 3B'SI3Ky B IMpaBoBuUx aktax €C
BUKOPHUCTOBYIOTh TaKi 3acOOM BUPA3HOCTI sK, as well as, also, and/or, Tomo. B akTax
€C, sKi TOB’s3aHI 3 TOPTIBICI0, MOXHA TMPOCTEKUTH BUKOPUCTAHHS PIZHHUX
JTUCKYPCUBHUX MapKepiB sl TOro, aOW TMepeaaTH CIOJYYHHKOBHH 3B S30K.
Hanpuxnan:

“An application for revocation or for a declaration of invalidity and any
document submitted by the applicant, as well as any communication addressed to one
of the parties by the Office prior to the finding on admissibility shall be sent by the
Office to the other party for the purposes of informing of the introduction of an
application for revocation or for a declaration of invalidity” [13]. - “Odic naocunae
[HWIlL CMOPOHI 3A56KY HA AHYTIOBAHHSA A00 BU3HAHHA HEOIUCHOCMI ma O0yOb-sAKull
OOKYyMeHm, NOOAHUU 3As6HUKOM, A _MAK0diC 0VOb-Ke NOBI0OMIEHHS, aA0pecos8aHe
Ogpicom 0OHIIL 3i CmMOpPIH 00 OMPUMAHHS BUCHOBKIE NPO OONYCMUMICHb, O
IHGh)OpMYBAHHA NPO 6HECEHHs 3AsA6KU HA AHYII08AHHA AOO BU3HAHHA HEOIliCHOCMI
[14]. Mu 6aunmo, 110 TYT € AUCKYpPCUBHUHN Mapkep “as well as”, axuii yKpaiHChKOIO
MEePEKIIATAETHCS K “‘a TAKOXK .

“For the purposes of greater clarity, consistency and efficiency, a provision
on the suspension of opposition, revocation, invalidity and appeal proceedings should
be introduced, laying down also the maximum duration of a suspension requested by
both parties” [15] - /[lna yineii 6inbwioi sicnocmi, y3200xcenocmi ma eexmueHoCni

HeobOXiOHO 88ecmu NOJIONHCEHHS NPO NPU3YNUHEHHS NPOBAONCEHHS U000 3anepeyeHHs,
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AHYTIOB8AHHS, GUIHAHHA HEOIUCHOCMI MA OCKAPICEHHS 3 8CMAHOGIEHHAM
MaKCUMANbHOI MpUBaiocmi npuzynunerHs Ha zanum obox cmopin” [4]. B manomy
BUIIAJKy, MU MOXEMO TMPOCTEeXHUTH, IIO TepeKiagad BIAETbCA 1O BXKUBAHHS
aJanTUBHOI CTpaTerii, ska BHU3HAYWJIA HOTO TaKTHUKy, a caM€ BHUKOPHUCTaHHS
TpaHnchopMallii BUsTydeHHs (OMyIleHHs ) TMCKYPCUBHOTO Mapkepy “also”.

BaxxnuBo migKpecauTH, 0 CHHTAKCUC aKTiB €Bporeichkoro Cor3y B ramysi
TOPTIBIl € BaXJIWBOI CKJIQJOBOIO JUIA PO3YMIHHS Ta 1HTEpIIpeTalii BMICTY
JOKyMeHTIB. Lls1 xapakTepucTrka BU3HAYA€ CTPYKTYPY AOKYMEHTIB. BinbiiicTs akTiB
€C ogopMIIIOIOTECST Y BUTJISA1 JOKYMEHTIB 3 BH3HAUEHUM 3aroJIOBKOM, BCTYIIOM,
OCHOBHOIO YAaCTHHOIO Ta 3aKJIIOYHHUMHU TMOJIOKEHHSMU. BeTyn micTtuth iH(DOpMaIliio
Ipo METy Ta LIl JOKYMEHTY, a TaKOX KOHTEKCT, y SKOMY BIH NpPHUUMAETHCS.

OcHOBHA 4YacTHHA JOKYMCHTY MICTHTb ITIOJIOXKCHHA, SIK1 € OCHOBOIO PCTYJIOBAaHHA

BIANOBIIHOT cdepu. Y HIA MOXyThb OyTH BU3HAay€Hl IpaBWia Ta CTAaHAApTH, SKi
MaroTh OyTH JIOTpUMaHi, a TaKOX JETalbHI BKAa3IBKM IIOJI0 iX 3aCTOCYBaHHS Ta
BUKOHAaHH. OCHOBHA YaCcTHHA JIOKYMEHTY MOXE MICTUTH BEJUKY KIJIbKICTh PO3/LIIB
Ta MYHKTIB, 10 /A€ MOKJUBICTh OLIbII JETaJbHO OMUCATU MOJOKEHHS JTOKYMEHTY.
Takox TpebOa BiA3HAYMTH TOW (aKT, M0 SK y BCTYMHIN YaCTHHI Tak 1 B OCHOBHIHN -
aktTu €C MOXYTh MICTUTH TOCHUJIAHHS Ha Pi3HI MDKHApoOIHI yroau, iHmmn aktu €C,
HaIpUKJIaJ, Ha PErJIAMEHTH, TUPEKTUBH Ta 1HIINI JOKYMEHTH. [HITUMU CIOBamMH, TYT
MOBa iie PO iHmepmeKcmyaibHicmy, AKa BUCTYIIAE I1I€ OJHIEI0 XapaKTEPUCTUKOIO
akTiB €Bponeiickkoro Coro3y. Ha Hamy aymKy, IHTEPTEKCTYalbHICTh (TEKCT B
TEKCTI) 1a€ MOKJIMBICTh 3a0€3MEUNTH IOPUINYHY OOTPYHTOBAHICTh Ta MOCIIIIOBHICTh
3akoHosaBunx akTiB €C. Kpim Toro, aktm €C MOXYyThb MICTUTH TOCUJIAHHS Ha
BHYTpIIIHI 3aKOHU KpaiH-wieHiB €C, sKi CTal0Th YACTUHOIO €BPONEHCHKOro IMpaBa
MmicHIg iXHBOI ““TPaHCIO3MINI” J0 HaIllOHAJBHOIO 3aKOHOJABCTBA. B 3aKIFOYHUX

(OpUKIHIIEBUX) TOJOXKEHHAX MU MOXKEMO 3HaWTh iH(opmarllito mpo AaTy HaOyTTs

YUHHOCTI Ta 3acTOCYBaHHS BIANOBIAHOrO JoKymeHTa. Ha Hamy aymky, Taki

CTaHJApPTH TAKOX CIPHUSIIOTH OUIBLI MOBHOMY 3PO3YMIHHIO Ta 3aCTOCYBAaHHIO aKTiB

cC.
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Haoctanok, HeoOXiAHO HarojlocuTh Ha TOMy, 1m0 akTu €C € mKepenoMm
npsimoi ntii. Kpim Toro, aktu €C MOXyTh MaTH MPIOPUTET MEpe] HalllOHAJbLHUM
3aKOHOJABCTBOM Ta IHIIUMH aKTaMH KpaiH-4eHIB, SKIIO BOHM CyIlepedarb
3akoHOoJaBcTBy €C. BoHM MaroTh IOpUAMYHY CHIIy B YCIX KpaiHax-ujieHaxX, IIO
3a0e3neuye CTaHAApTU3AIlI0 Ta CIPOILIECHHS 3aKoHOAaBcTBa B pamkax €C. OpmHak,
BapTO 3a3HauuTH, MmO akTh €C MOXyTb OyTH 3aCTOCOBaHI JHIIE B MeXax
KoMIleTeHli, Hamanux €C  goroBopamMu, 1 HE MOXYTh CYIEpPEUUTH

(dyHIaMeHTAIbHUM MPUHIUIIAM HalllOHAIBHOTO MIPpaBa KpaiH-4JIeHiB.
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BUCHOBKH JI0 PO3/ILTY 2

B 1mpoMy po3aiiai MM BHUCBITIWIM 3arajibHy XapaKTEPUCTUKY €BPOIEHCHKOTrO
mpaBa, JaJii BU3HAYEHHS TEPMIHY “acquis communautaire”, a TaKOX BHU3HAYHIIN
OCHOBHI JICKCHYHI Ta TpaMaTHuYHI XapaKTEPUCTHKH akTiB acquis €C y ramysi
TOPTIBII.

1. €Bpormeiicbke MpaBoO Ma€ BUIIUN CTATyC MOPIBHIHO 3 HAIIOHATBHUM MPAaBOM
1 XapaKTepU3yeThCsl MPAMOIO Jiero HopM. Jlo mkepen npaBa €C Hanexxarb NEpBUHHE
3aKOHO/JABCTBO, MDKHAPOAHI YroJIu, BTOPMHHE 3aKOHOJABCTBO Ta  PIIICHHS,
BUCHOBKM Ta 3arajbHl npuHiunu, npuiHiaTi Cymom €Bponeiickkoro Corozy. o
cknany jokepen €C TakoX BXOASATh M’SIKE MPaBo, 3arajibHi mpuHIunu npasa €C Ta
npaktuka Cyny €C.

2. “Acquis communautaire” € KopmycoMm mpaBa €Bpornericbkkoro Coro3y, SKHi
KpaiHU-KaHIUJATH MalTh NPUUHATH Ta peai3yBaTM B CBOIX HAI[IOHAJBHUX
IPaBOBUX CUCTEMax, adu BcTynuTu 10 €Bporneiicbkoro Coro3y. BoHo Hanexuts 1o
BTOPUHHOTO

3. Axtu acquis €C y ramy3i TOPTiBJIi MalOTh CBOi JIGKCMYHI Ta TpaMaTU4HI
ocobnuBocTi. Ilepiie 3a Bce, TAKMM aKTaMm MpUTaMaHHa crenu@piyHa TEPMIHOJIOTI,
gKa BHUMarae yBaru mnpu mnepekinani. lle Moxe BriIo4aTH pi3HI  IOPUIUYHI,
TOPTOBEJbHI TEPMIHM, a TAKOXX TEPMIHH, IMOB’s3aHI 3 pi3HUMHU CTpykTypamu €C.
Takum akTam Takoe € MpUTaMaHHE BKIIFOUEHHS JIATUHCHKUX BUCIIOBIB.

[Tpu mepeksasi JIEKCUMYHUX XapaKTEPUCTUKIB akTiB acquis €C, MOXHA TIUTH
BUCHOBKY, IO TEpKiIazadi MOXYTh BIABAaTHUCh 1O BHUKPUCTAHHHSA CTpaTerii
OUY>KEHHSI Ta OJOMAIITHEHHsI, SIKI YaCTO CIIOHYKAIOTh iX MO0 BUKOPHCTAHHSA PI3HHUX
TakTUK mnepeknany. CrpaTeriss OUyKEHHS TMOJsSIrae B TOMY, IO IepeKiiajgad
HamMaraeThbcsi 30€perTd OpUTiHAJbHUWA BUTIAL TepmiHa. B cBowo uepry, crpareris
OJIOMAIIIHEHHSI TOJISiTa€ B MAKCUMAJIbHOMY aJ€KBaTHOMY IMEpeKyaal YKpaiHChKOIO
MOBH, BIAMOBIAHO 10 crenudiku ii MoBU. B akrax €C y ramy3i TOpriBii qyke 9acTo
BUKOPUCTOBYIOTh CTPATEril0 OYYXEHHS, KOJU MepeKJIafaloTh pi3HI CKOPOUYEHHS,
abpeBiaTypu Ta JaTUHI3MH. MU AIMIIUIM BUCHOBKY, IO BUKOPHCTOBYIOUM TaKy

CTpaTerito, Mepekiiajadl 4acTo 3ajIMIIaTh IHIIOMOBHI TEPMIHU B MiEepekiaii 6e3 3MiH.
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4. I'pamMaTuyHi XapakTepuUCTUKU akTiB acquis €C, 5Kl MOB’sA3aHi 13 TOPTIBICIO
BKJIFOYAIOTh BUKOPUCTAHHS TI€CTIB MACUBHOI J1i, MOJAIbHUX JIECTIB 1 CKJIaJHHUX
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPAKEHHS MIAPSAIHOTO Ta
croJiydaJibHOro 3B'si3Ky. s mepemaui MiIpSOHUX Ta CHOJYYaJIbHUX 3B'SI3KiB
BUKOPHCTOBYIOTbCSI PI3HI JUCKYPCHUBHI 3aco0H, Takl SK JIOTIKO-€JIHAJIbHI Ta
KOMITO3HITIITHO-CTPYKTYpPHI MapKepu. 3aCTOCYBaHHS CTpATerii MepeKiany 3aJIeKUTh
BiJl KOHTEKCTy Ta METH IMepeKiagy, aje YacTO BUKOPUCTOBYEThCA CTpaTeris
aJalTUBHI CTpaTerii, fKl MOJATal0Th y aJanTyBaHHI TEKCTy WLiaboBoi MoBH. Lli
CTpaTerii MOXyTh BKJIIOYATH 3MIHY MOPSAKY CJIB, CAHTAKCUYHI 3aMIHH, TOJIaBaHHS,
tomo. Hanpukian, mnepeknagadi Jyke YacTO KOPUCTYIOThCS — aJalTHBHOIO
CTpaTeri€ro, MepeKIaaaroun aHrimiiceke aiecioBo Shall, BukopucToByroum ioro y
TEMEePIIHHOMY Yaci.

Omxke, mpu mepeknaai akTiB acquis €C y ramys3i TOprieii, mnepekiaaadi
3Me01IBIIOT0 BAAIOTHCS 0 AJANTUBHHUX CTpATeriil, cTpaTerii OJOMAIIHEHHS Ta

OUY’KCHHA.
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PO3/ILJI 3. CTPATETIi BIITBOPEHHS AKTIB ACQUIS EC Y TAJIY3I

TOPI'IBJII

Bapro 3aznaumnTh, 110 A aHAMI3y Mepekiaay akTiB acquis €C, moB’s3aHUX 13
TOPTIBJICIO, MU BUPIIIMIIM KOpucTyBaTucsa kiacudikamiero B. I. Hikonopoi. Bapto
HarajaTv, IO JO CHOCOOIB BIATBOPECHHS JOCATHEHHS CKBIBAJCHTHOCTI, IIA
JOCIITHUL BITHOCUTh TPAHCKOJYBaHHS, SKE€ B CBOIO 4Yepry MOAUISETbCS Ha
TpaHCJITepaIlilo, TPAHCKPHUIIIIID Ta HyJIbOBE TpaHCKoAyBaHHSI. Jlo cmoco0iB
JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI BOHA BIJHOCUTH JIEKCUKO-CEMaHTH4YHI TpaHchopmarii Ta
JIEKCUKO-TpaMaTHUYHI.

3.1 CnocoOu gocsirHeHHsl eKBiBaJleHTHOCTI B aktax acquis €C y ramuy3i
TOPTiBJIi.

VYV ramy3t mepekiagy akrtiB €Bpomeiickkoro Coro3y BHHHKae morpeda B
TOYHOMY Ta €KBIBAJICHTHOMY MepeKiiajii, o0 3a0e3NeunTy IOpUugndHy CTablIbHICTh
Ta €IHICTb Ha BcboMy Teputopii €C. B 3B'si3Ky 3 1muMm, y oMy MIJIPO3AUN MH
PO3IIITHEMO TMUTAHHS CIOCOOIB BIATBOPEHHS JOCSTHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI B aKTax
acquis €C y ramysi TopriBm. Akt acquis €C MicTaTh crnenudiuHy JEKCHUKY Ta
TEPMIHOJIOT1IO, SIKa MOXKE€ OyTH CKJIQIHOIO JJIs TEpPEKJIaay Ha YKpPaiHChbKYy MOBY. Y
IbOMY TAPO3I1  JOCHIIKYIOTBCS Pi3HI TEepeKIagalbki CIocoO0r JTOCATHEHHS
CKBIBAJICHTHOCTI B Tepekiani akTiB acquis €C y ramy3i TOpriBmi, Taki sK
TpaHCIiTepallis, TPAHCKPHUIIIiS, KaJIbKYBaHHS Ta HYJIbOBE TPAHCKOTyBaHHS.

3.1.1 TpaHnckoayBaHHs

Hocute wyacto mnpu nepekiaal akTiB €C, mnepekiagadyi BIAIOTHCS 10
BUKOPHUCTAHHS TPAHCKOJIyBaHHS, SIKE B CBOIO YEpPry MOAUIAETHCS HA TPAHCIITEPAIlilo,
TPAHCKPUIIIiI0, KaJdbKyBaHHS Ta HYJIbOBE TpaHCKOAyBaHHS. JlaBaiiTe cmodarky
PO3TIISTHEMO MPHUKIIAIA TPAHCIITepalii:

“Member States may only adopt or maintain additional national provisions on
products covered by a Union marketing standard if those provisions comply with
Union law, in particular the principle of free movement of goods, and subject to
Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council” [11]. -

“/lepoicasu-unenu MOMICYmMsb YX8a08amu abo Haoaui 3acmocogy8amu 000amKosi
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HAYIOHANbHI NOJIONCEHHS WOO0 NPOOYKmMIB, sAKi nionadaromv nio 0il0 CMAaHOapmy
peanizayii Coro3y, AKWO MaKi NOIOHCEHHs. € CyMICHUMU i3 3akoHoO0aecmeom Coro3y,
30Kpema 3 NPUHYUNOM BIIbHO2O0 pYXy mOo8apis, i 00 HUX 3ACMOCO8YEMbCSL
“llupexmusa” €eponeticbkoco Ilapramenmy i Paou 98/34/€C ( 11 )” - [12]. Tyt
aHrjiiiceke cioBo “Directive” nepeknagaerbes sk “/Jupexkmuea’”. BUXoas4u 3 1bOTO,
B JIaHOMY pEYEHHI BiJI0YBa€ThCS MPOIEC MEPETBOPEHHS TEKCTY 3 OJHI€T aOETKU Ha
1HIITy, 30€piraroyu OpUriHAJIbHY BUMOBY Ta 3HaU€HHSI CJIOBA.

“The protection of designations of origin and geographical indications of
products covered by Article 93 of this Regulation shall be without prejudice to
protected geographical indications applying to spirit drinks as defined in Article 2 of
Regulation (EC) No 110/2008 of the European Parliament and of the Council (*°)
[11]” - “Oxopona naze micys noxoodxiceHHs ma 2eocpa@iuHux 3a3Haienb npPooyKmis,
Ha AKi nowupoemovcs 0isi cmammi 93 yvoeo Peenamenmy, He 006MedHcye 0XOPOHIOBAHI
eeoepaghiuni 3a3HAYEHHSA, WO 3ACMOCO8YIOMbCA 00 CNUPMHUX HANOI8, BUSHAYEHUX Y

cmammi 2 Peenamenmy €eponeiicokoeo llapramenmy ma Paou (€C) Ne 110/2008 (

(13)” [12]. TyT npocTexyeThCsl TpaHCIiTEpallis, AKa JormoMarae 30epertd TOYHICTb
nepeKIaay TEpMiHy, IKMI € OHUM 13 KIIFOUOBUX JIJIs1 BIPHOTO PO3YMIHHS TEKCTY.

“This Regulation applies to products referred to in paragraph 1 that are
placed on the Union market, whether produced in the Union or in third countries, as
well as to those produced in the Union for export” [16]. - Ileii Peecramenm
3acmoco8yemvcsi 00 NPOOYKmis, 3a3HaweHux y napacpaghi 1, ysedenux 6 obie Ha
punxy Coro3y, He3anexcHo 6i0 moeo, 4yu 6oHu eupoobaeni y Coro3i, uu 6 mpemix
Kpainax, a makoxc 00 npooykmis, eupoonenux y Coiro3i ons excnopmy” [17]. Tyt
BUKOPHUCTOBYEThCS  TpaHcmiTeparis. ILlg Tpancopmariis [03Bojsi€e  30€pertTu
OpUTIHAJIBHY Ha3BY a00 TEPMIH B TEKCTI, 1110 BaXKJIUBO y BUMAIKY, KOJIU TOYHICTh Ta
30epexeHHS BXKINBOI 1H(GOPMAITT € KITFOYOBUMH (haKTOPAMH.

“determining the conditions and eligibility requirements that an operator has
to fulfil to submit an application within the tariff quota; the provisions concerned
may require a minimum experience in trade with third countries and assimilated

territories, or in processing activity, expressed as a minimum quantity and period of


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32013R1308&qid=1683441409722&ntr30-L_2013347EN.01067101-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32013R1308&qid=1683441409722&ntr30-L_2013347EN.01067101-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32013R1308&qid=1683441409722&ntr30-L_2013347EN.01067101-E0030
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32013R1308&qid=1683441409722&ntr30-L_2013347EN.01067101-E0030
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time in a given market sector; those provisions may include specific rules to suit the

needs and practices in force in a certain sector and the uses and needs of the
processing industries;” [11]. - “@) y saxux eusnaueno ymosu ma 6umozu 00
8I0N0BIOHOCMI, SIKI NOBUHEH GUKOHAMU Onepamop O/ NOOAHHA 3AS6KU Y MeHCax
mapugHoi  Keomu, BiONOGIOHI NOJIONCEHHSA MONCYMb  BUMA2AMU  HAAGHICb
MIHIMATLHO20 00C8I0Yy y mMOp2ieni 3 mpemiMu KpaiHamu ma HNpUupieHsIHUMU
mepumopiamu  abo 00c8ioy Yy OIAIbHOCMI 3 NepepoONeHHs, BUPAINCEH020 SIK
MIHIMALHA KIIbKICMb MA MIHIMATbHUL NEpioo 4acy y NeGHOMY CEKMOPI pUHKY, MaKi
NOJIONHCEHHST MOJNCYMb MICMUmMU CHeyianbHi npasuida, wo 6ionogioaoms OiliCHUM
nompebam ma Npakmuyi y NesHOMY CeKmopi U Cnocooam 6UKOPUCMAHHA mda
nompebam nepepoonoi npomucnosocmi;” [12]. Tyt anrmilicbke cjiaoBo “operator”
NEpPEKIIalacTbCsl HA YKPAiHCBKY MOBY SK ‘“‘onmepamop”, BUKOPUCTOBYIOUH
TpaHc(opMallito TpaHciitepaiii. 3 orjisiay Ha 1€, MU MOXEMO MOO0AaYuTH, 10 TYT
3MIMCHIOETHCSL MPOIEC MEPETBOPEHHS aHTIIIMCHLKOTO MOHSATTA 3 a0€TKH aHTJINCHKOL
MOBH Ha a0€TKy YKpaiHChbKOT MOBH, 30€pirarouu rpu 1bOMY OpPUTIHAJIbHY BUMOBY Ta
3HAYEHHS CJIOBA.

30epexeHHsT BUXIAHOI (POPMU BUKOPUCTOBYETHCA, SIKIIO HEMAE YCTaJICHUX
YKpaTHChKUX BIATOBIIHUKIB JIGKCHYHUX OJAMHUILh, aJie TIPU MEepeKIIajl ix He MOTpiOHO
BIJITBOPIOBATH 3ac00aMM YKpaiHCHKOI MOBHM, TOMY IO Y CBITOBIMl MpakTHIll iX
3aCTOCOBYIOTh Y CBOill BUXIIHINA opMi. Hikde HaBeAeH1 npukiagu 31 30epexeHHsIM
BUX17HOT opMuU (HYJIbOBE TPAHCKOAYBAHHS):

“The mandatory terms of interconnection agreements listed in Article 3 or any
amendments thereof concluded after the entry into force of this Regulation shall be
communicated by the transmission system operators to their national regulatory
authority and to Entsog within 10 days after conclusion or amendment of the
agreement” [18]. - Onepamopu ecazompancnopmnoi cucmemu nepeoarons
8IONOBIOHOMY HayioHanbHoMy pezyramopHomy opeany ma ENTSOG mexcmu
0008 "S13K0BUX NONOJHCEHb Y200 NPO MINHCCUCMEMHE 3 EOHAHMA, nepeniyeHi y cmammi
3, abo 06yOv-aKi 3MiHU Ma OONOBHEHHs, BHeCeHi 00 HUX Ricis Mmo2o, AK yeu

Pez/namenm nabys yunnocmi, npomseom 10 onis 6i0 oamu yxnaoaunHs abo 8HeceHHs.
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3min 0o makux yeoo” [19]. B maHomy mnpukiani BHKOPHCTOBYETHCS HYJIHOBE
TPAaHCKOJIYBaHHSA, SIKE Ma€ HASBHICTh 1HIIOMOBHOI OJAMHUII JJATUHCHKUMH OyKBamw,
AKe y mepekiaal 0ysno BUPIICHO HE MepeKIaaaT, a 3aUIIUTH 0€3 3MiH.

“If the relevant gas composition data is not available, the conversion factors

used shall be consistent with the Annex based on EN ISO 13443 ‘Natural gas —

Standard reference conditions’ in the version applicable at the time” [18] — “3a
8IOCYMHOCMI BIONOBIOHUX OAHUX NPO CKIAO 2A3), BUKOPUCHMOBYBAHI Koeghiyienmu
nogunHi gionosioamu /looamxky, skuti 6azyemovca na cmanoapmi 1ISO 13443
«lIpupoonuti 2az. Cmanoapmui pegepeHmHi yMO8U» 6 YUHHIU HA MOMEHm maxoi
konsepmayii éepcii’”’ [19]. TyT 3aCTOCOBYEThCS HYJIOBE TPAHCKOIyBaHHSI.

“(1) category T’ comprises all wheeled tractors; each wheeled tractor

category described in points 2 to 8 is supplemented at the end by an ‘a’ or ‘b’ index

according to its design speed;” [20]. - (1) «xameeopis T» oxonmoc 6ci KonicHi

MPAKMopuU, KONHCHe NO3ZHAYEHHS KAMe2opii KOICHO20 MPAaKmopda, Onucatoi 8 nyHKmax
2—8, 00nosHIOEMbCA 8 KiHYI ITHOeKCOM «ay» abo «by 8iOnosioHO 00 11020 KOHCMPYKYIUHOT
weuokocmi;” [21]. TyT € npsiMe BKJIIOYEHHS 1HIIOMOBHOTO (PparMeHTy JIATHHCHbKUMU
OyKBaMHU, SIKE CTBOPIOETHCA 32 IOMTOMOTOI0 HYJIbOBOT'O TPAHCKOAYBaHHS.

“Specifically, this Regulation shall apply to the following vehicles: (a)
tractors (categories T and C); (b) trailers (category R); and (c) interchangeable

towed equipment (category S) ” [20]. - 3oxkpema, yeii Peeramenm 3acmocogyemscsi 00

maxux mpancnopmuux 3acobis: (a) mpaxmopu (kameeopii T i C); (b) npuuenu

(kameeopis R); ma (C) sminni npuuinui mawunu (kameeopis S)” [21]. Tyt

BUKOPHCTOBYETHCS HYJILOBE TPAHCKOYBaHHS.

“By way of derogation from Article 3 of Directive 2007/45/EC, and from the
sixth row of section 1 of the Annex to that Directive, single distilled shochu(**)
produced by pot still and bottled in Japan, may be placed on the Union market in
nominal quantities of 720 ml and 1 800 ml” [16]. - Ax eiocmyn si0 cmammi 3
Jupexmusu 2007/45/€C i 8i0 wocmoeo psioka cexkyii 1 dooamka 0o yiei {upexmusu,
shochu oonopazosoi’ oucmunsyii, eupobrenuil 3a O0NOMO2010 nepeinio2o Kyba ma

oymunvosanuil 8 Anonii, modxce 6ymu ésedernuti 6 06ie y Coro3i 8 HOMIHAILHUX
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kinekocmsax 120 mn i 1800 mz” [17]. Tyr MoXHa MOMITHTH, IO TepeKiIanadi
3aJIMIIAIOTEH BKIOYEHHS 1HIIIOMOBHOTO (1)paFM€HTy JJaTUHCBKHNMMH JIiTepaMI/I.
“(a) For the document-based data exchange: (i) protocol:_AS4; (ii) data

format: Edig@s-XML, or an equivalent data format ensuring identical degree of

interoperability. Entsog shall publish such an equivalent data format. (b) For the
integrated data exchange: (i) protocol: HTTP/S-SOAP; (ii) data format: Edig@s-

XML, or an equivalent data format ensuring identical degree of interoperability.

Entsog shall publish such an equivalent data format. (c) For the interactive data

exchange, the protocol shall be HTTP/S” [18]. - @) {ns 0bminy oanumu na ochosi

ookymenmis: (1) npomoxon: AS4; (il) ¢opmam oOanux: Edig@s-XML abo
exeiganeHmuull gopmam OaHux, wjo 3abesneuye IOeHMU4HUL piBeHb B3AEMOOIL

onyonikosanuit ENTSOG. (b) [na inmeeposanoco obminy oanumu. (i) npomoxoi:

HTTP/S-SOAP; (ii) ¢opmam oanux: EAig@s-XML abo exesiearenmuuti gopmam

oanux, wo 3abesneuye idenmuynuil pisensv 63aemooii onyonixkosanuti ENTSOG. (C)
s inmepakmuenoco oominy oanumu npomokon nosurnern o6ymu HTTP/S. /lna ecix
munie o06Mminy Oanumu, 3azHavenux y nyukmax (2)-(C), mepeowcero mac Oymu
Inmepnem” [18]. Tyt Mu 6auMMO BUKOPUCTaHHS HYJIHOBOTO TPAHCKOTyBaHHSI.

3.1.2 Kaabka

Yepes BIACYTHICTh MIPSIMOTO €KBIBAJICHTA B YKPAIHCHKIM MOB1, 4aCTO BUHUKAE
noTpeda y BUKOPUCTOBYBATH KaJIbKyBaHHS - CTOCIO Irepeiadi MOHATTS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOIIOMOTO0 MIPSIMOTO MEPEHECEHHS CTPYKTYPH 3ac00aMU MOBU MEPEKIaay.
Hageneni npukiiaau BigoOpaxaroTh IO CTPATETI0 NEPEKIaay HOHSTh.

“The Commission may, by means of implementing acts, adopt uniform rules
for the use of other natural substances or agricultural raw materials authorised by
delegated acts as sweetening products in the production of spirit drinks as referred to
in paragraph 3, determining in particular the respective sweetening conversion
factors” [16]. - “Kowmicis mooce yxeamoseamu 3a OONOMOOK IMNIEMEHMAYILHUX
aKmie 0OHAKO8I NPABUNA BUKOPUCMAHHA THUWUX HAMYPALLHUX pPeuyo8UH ado 6uoie
CUPOBUHU  CIILCbKO2OCNOOAPCHKO20 — NOXOOMCEHHs, 00380N€HUX  0eNe208aHUMU

aKmamu sk ni0Con00AHCYB8ANbHI NPOOYKMU Y BUPOOHUYMB] CHUPMHUX HANOIB,
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3asHauwenux y napacpaghi 3, AKi 6usHauarmv 30Kpema 6i0nosioHi Koeiyicnmu
nepemeopenus nioconooxcysanus” [17]. B maHoMy mpukiaai Mo)kHa CHOCTEpIraTu
BUKOPHCTAHHA CEMAHTUYHOI KajbKh. TakuM YHWHOM, BUKOPHUCTAHHS CEMaHTHYHOI
KaJlbKU JI03BOJISIE TPABWJIBHO Ta TOYHO MEpPENaTH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY,
30epiraroyu Horo CTUJIb Ta TEPMIHOJIOTIIO.

“... ‘packaging’ means the protective wrappings...,” [16]. - «naxoeanmusy

O3Hauac__3axucHy obeopmky, kapmouuny mapy...,” [17]. B upomy Bumamky

BUKOPHUCTOBYETHCS CEMaHTHYHA Kajdbka JJIg TepeAadi TOYHOTO 3HAYCHHS
aHTJIHChKOTO TepMiHy “protective wrapping” ykpaiHCbKOO MOBOIO. TakMM YHHOM Y
NepeKIiajii yKPaiHChKOI MOBOKO 30€pIraeThbCs OPHUTIHAIBHUN 3MICT aHTJIIHCHKOTO
TEPMIiHY, 10 € BOKIUBUAM JJIS FOPUIHNIHUAX TEKCTIB.

€€ €

matching process’ is the process of comparing and aligning processed

quantities of gas for network users at both sides of a specific interconnection point,
which results in confirmed quantities for the network wsers;” [18]. - “npouec
nepesipku - npoyec NOPIGHAHHS MA Y3200JCEHH ONPAYbOBAHUX 00CA2I6 2a3y O
3AMOBHUKIE  NOCIYye MPAHCHOPMYBAHHS 3 000X CMOpIH  OKpemMoi  MmOuYKuU
MIHCOEPIHCABHO2O 3 EOHAHHA, pPe3VIbMAMOM K020 € NIOMBepOdceHi 00csaeu 0
3amMo8HUKI8 nocnye mpancnopmyeants,” [19]. TyT BUKOPUCTOBYETHCS CEeMaHTHUYHA
KaJIbKa, OCKIIbKHM MH MOKEMO JTOCITIBHO IEPEKIACTH 3a OJHUM 31 CJIOBHHUKOBHUX
3HaYeHb JIGKCMYHOI OJMHUIII  CcJoBOcmoiydeHHs “matching process”. 1ls
TpaHchopmanus Oyna BUKOpPUCTaHa 3ayisi TOro, 100 30epertd TOYHICTh Ta
OpUTIHAJbHE 3HAYEHHS TEPMIHY.

€€«

addition of alcohol’ means the addition of ethyl alcohol of agricultural

origin or distillates of agricultural origin or both to a spirit drink; such addition does
not include the use of alcohol for dilution or dissolution of colours, flavourings or
any other authorised ingredients used in the production of spirit drinks;” [16]. -

“«000asanms cnupniy» o3Hadae 000a8anHs emuioeoco cnupmy

CLIbCLKO20CNOOAPCHKO20 HNOXOOMCEHH AO0 OUCMUNAMIB CLIbCbKO2OCNO0O0APCHKO2O

ROX00JCeHHS. YU | mo2o U Hwo20 00 cnupmuo2o nanot,” [17]. Tyt Tex MoxHa



53

MOMITUTHA BUKOPHUCTAHHA KaJIbKHU, SiKa 3a0e3neuye 30epeKeHHs] TOYHOCTI Ta YITKOCTI
IEpEKIIaay.

a) semi-white sugar, white sugar, extra-white sugar, dextrose, fructose,
glucose syrup, sugar solution, invert sugar solution and invert sugar syrup, as
defined in Part A of the Annex to Council Directive 2001/111/EC;” [16]. - (a)

Hanieoinul yykop, Oinull Yykop, OLIUL YYKOp «eKcmpay, 0eKCmposd, (pykmosa,

2NIIOKO3HUU CUPON, YYKPOBULL PO3YUH, IHBEPMHUU UYKDPOBUU PO3YUH MA IHEEPMHUL

UYKPOBULL _cupon, sIK O03HaweHo 6 uacmuni A ododamka 0o Jupexmueu Paou

2001/111/€C;” [17]. B manomy npukiaai, 0araTOKOMIIOHCHTHHH TepMiHu “invert
sugar solution” and “invert sugar syrup’ TpH BIITBOPEHHI HAa YKpaiHCBKY Oyiu
MEePEKIIAJICH] K “IHeepmHuUll YyKposuil po3uun” ma ‘“‘THeepmuutll yyKposui cupon”,
0 3YMOBWJIO BHKOPHUCTAHHS CEMAaHTUYHOI KaJbKH, JI¢ TPAHCKOIYBAaHHS ITUX
TEPMIHIB BIOYJOCH 3a JOCIIBHUM MEPEKIAIOM 3a OJHUM 13 CIIOBHUKOBHUX 3HAYEHb
JeKcH4YHO1 oguHuLl. L5 kanpka 3a0e3reuye TOUHICTh MEPEKIIaTy LIUX MOHSTh.

“Without prejudice to any other provisions applicable to agricultural
products, as well as to the provisions adopted in the veterinary, phytosanitary and
food sectors to ensure that products comply with hygiene and health standards and to
protect animal, plant and human health, this Section lays down the rules concerning
marketing standards” [11]. - “be3 obmedicenHss iHUUX NOLONCEHb, 3ACMOCOBHUX 00
CITbCLKO2OCNOOAPCLKUX — NPOOVKMIB, A  MAKONC  NOJONCEHb,  VXBANEHUX Y
8eMePUHAPHOMY, (DIMOCAHIMAPHOMY MA XAPYOBOMY CeKmopax, OJisi 3a0e3neyeHHs
8i0N0BIOHOCMI NPOOVKMIB 2ICIEHIUHUM MA CAHIMAPHUM CMAHOAPMAaM, a MaKkoic O
OXOPOHU 300p08° MBAPUH, POCIUH Ma Ntodell, Y Yill CeKyii 6CMaHo8leHo npasud,
wo cmocyromvcsi  cmanoapmie  peanizayii’  [12]. Tyr  BUKOPUCTOBYETHCS
KaJlbKyBaHHs, 00 MpU Mepekiajii 3BykoBa (opma CJI0Ba 3MIHIOETHCS BIATOBIAHO 10
MOPQOJIOTIYHUX Ta CHHTAKCUIHUX KaTETOpiil yKpaiHChKOT MOBH.

“Public intervention shall apply in respect of the following products in

accordance with the conditions laid down in this Section and any additional
requirements and conditions that may be determined by the Commission, by means of

delegated acts pursuant to Article 19 and implementing acts pursuant to Article 20”
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[11]. - “/eporcasna inmepsenyis, 8i0n08iOHO 00 YMO8, YCMAHOBIEHUX V Yill ceKyii ma

0Y0b-KUX 000aMKOBUX BUMO2 Ma YM08, AKI modxce eusHawumu Komicisa 3a
00NOMO2010 0ele208aHuxX akmis 32i0Ho 31 cmammeio 19 ma imniemenmayitinux akmie
3eiono 3i cmammeio 20, 3acmocogyemuvcs wjooo maxkux npooykmis” [12]. B nanomy
pEUYEHHI MOXHAa IOMITUTH BUKOPUCTAHHS CEMAHTHYHOI KaJbKH, OCKUIBKH TYT
B1I0YBA€ETHCS TPAHCKOAYBAHHS 32 OJHUM 13 CIIOBHUKOBUX 3HAYEHB JICKCUYHOI OJTUHITI
cioBocnoaydeHus “public intervention” - “deporcasna inmepeenyisn’”.

“Where the defined limits of the operational balancing account are reached,

the adjacent transmission system operators may agree to extend those limits in order
to provide allocations to network users that are equal to their confirmed quantities or
otherwise allocate quantities to network users proportionally based on the measured

quantity” [18]. - fkwo Oocsienymo ecmanoenenux JimMimis  OnepAMuUSHO20

banarcoeo2o PAxXYHKY, onepanopu Cy]l/li.?fCHu)C caA30MpaHCcnopniiux cucnmem mMoaiHcymo

O00MOBUMUCL NPO PO3UIUPEHHS YuX NiMimie, wob HaA0amu KOpUcmy8auam Mepexci
anoxayii, MOMOXNCHI IXHIM NIOMEePONCeHUM obcseam, abo HWUM — YUHOM
PO3nOJiUmMU  00CsA2U  MINC KOPUCTNYBAYAMU MePeXNCi NPONOPYIIHO HA  OCHOBI
sumipsinoco o06csey” [19]. B nmaHoMy BHIAIKy TakoX MOXKHA  IOMITHTH
BUKOPUCTAHHS CEMAHTHYHO! KaJIbKH, sika 3a0e3nedye eKBIBaJCHTHICTh MEpeKIIaay
OpUTriHamy.

“(b) the relevant geographic market: for the purposes of this Chapter,

"geographic market" means the market comprising the area in which the
undertakings concerned are involved in the supply of the relevant products, in which
the conditions of competition are sufficiently homogeneous and which can be
distinguished from neighbouring areas, particularly because the conditions of
competition are appreciably different in those areas” [11]. - “sionosionui

2eoepadpiunull puHoK: 0s yinel yiei enasu «2eoepa@iunuii pUHOK» 03HAYAE PUHOK,

Wo OXONaweE mepumopiro, Ha Kl BIONOBIOHI NIONPUEMCMBA 3ATYYEHO 00
NOCMAYaHHs BIONOBIOHUX HNPOOYKMIB, HA AKIU YMOBU KOHKYPEHYIl O00CMAamHbO
OOHOPIOHI | SIKY MOJNCHA GIOPI3HUMU IO CYCIOHIX mMepumopiil, 30Kpema uepe3 me, o

VMOBU KOHKYpeHyil Ha maxkux mepumopisx icmomno siopizusiomocs’’ [12]. Tyt
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NepeKyIagay BUKOPUCTOBYE CEMAaHTHYHY KaJIbKy JUIs TOTO, abu Kparie 30epertu 3mict
HOHSATTSL.

“"Lampante olive oil" means virgin olive oil having a free acidity in terms of

oleic acid, of more than 2 g per 100 g, and/or the other characteristics of which
comply with those laid down by the Commission in accordance with Article 75(2) for
this category” [11]. - “«Onuskosi onii’ 3 paghinosanux onUSKOBUX Oill MA OJUEKOBUX
Ol NepuLo2o BIOHCUMY» O3HAUAE ONUBKOBY OJIiI0, OMPUMAHY ULIAXOM 3MIULY8AHHS
paghinosanoi onu6K060i 0nii ma O0AUBKOBOI O neputoco Bi0dcCuMy, THWOL HidC

JAAMNOBA _OAUBKOBA O, MAKCUMAIbHA KUCTOMHICMb AKOI, eupasiceHa K emicm

oleinosoi kuciomu, cmarnogums oinvw sax 1 2 na 100 2 ma iHwi xapakmepucmuxu
SKOI 8ION0B8I0AOMb XapaKmepucmukam, susHadenum oasa yiei kameeopii Komiciero
8ionosiono 0o cmammi 75(2)” [12]. TyT BUKOPUCTOBYEThCS CEMaHTHYHA KaJibKa 3
METOI0 CTBOPEHHSI IOCTOBIPHOT'O YKPAiHCHKOTO BIJIIOBITHUKA.

“However, Member States may lay down slightly different temperature
requirements for the minimum length of time necessary for the cutting and handling
of fresh poultrymeat performed in retail shops or in premises adjacent to sales points,
where the cutting and handling are performed solely for the purpose of supplying the
consumer directly on the spot;” [11]. - “Oomak, Oepocasu-unenu moxcyme
B8CMAHOBNIOBAMU [HWI BUMO2U U000 memnepamypu Oas pizaHHs [ 00poOaeHHs.

CBIdHC020 M AIca CBIUCLKOI nmuyi 8 po30PIOHUX Ma2a3uHax abo 6 NPUMIWEHHSX, WO

NpUisearoms 00 MOYOK NPOOaAd;cy, 0e pisaHus ma 00pobIeHHs 30TUCHIOIOMb MITLKU 3
mMemoio  00cayeo8ysants cnodcueaua besnocepeonvo na micyi;” [12].  danwii
IMpUKJIIag HepeKHaI[eHI/Iﬁ 3a AOIIOMOI'ORO CEMaHTHUYHO1 KaJIbKH, IIIO J03BOJII€ HaM
nepeaatu TOYHIIIIE 3HAYECHHS IIbOT'O ITOHATTH.

“The manufacturer of a component or separate technical unit, whether or not
it is part of a system, shall affix to each component or separate technical unit
manufactured in conformity with the approved type the type-approval mark required
by the relevant implementing act adopted pursuant to this Regulation or the relevant

UNECE regulation or OECD Code” [20]. - “Bupobnux komnonenma abo oKpemo2o

MExXHIYHO20 6yY3Jld, HE3ANEINHCHO 810 moceo, 4u e maxuii KOMnoHeHm aoo Oer./l/lul:Z
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MeXHIYHUL 8Y30]l CKIA00B0I0 4ACMUHOIO CUCMEMU, YU Hi, HAHOCUMb HA KONCHUU
KOMNOHEeHm ab0 OKpeMUll MexXHIYHUUl 8Y30J, 6UpoONeHull ) B8i0no8ioHOCmI 3
3ameepoHCeHUM MUNOM, MAPKOBAHHSL NPO 3AMBEPOHCEHHI MUNY, BUMO2U OO0 KOS
nepeoodaveni 8i0NOGIOHUM IMNIEMEHMAYIUHUM AKMOM, VX8ANeHUM BION08IOHO 00

yvozo Pecnamenmy abo sionosionux npasun €EK OOH uu Kodexcy OECP” [21]. B

JAHOMY BHIIQJIKy BUKOPUCTOBY€ETHCS KaJbKyBaHHSI.

3.2 Jlekcuko-ceMaHTU4Hi TpaHcdopMmalii npu mepekaii akTiB acquis
€C B ranysi Topris.Jii.

[e#t miapo3ain NpUCBIYEHUI aHai3y JEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX TpaHchopmaliii
npu mepekiani aktiB acquis €C B ramysi TopriBmi. B KOHTEKCTI €BpOMNEHCHKOT
1HTerpatii, BupoBakeHHs acquis €C € BaKIMBOIO CKJIAI0BOIO MTPOLIECY TapMOHI3aIlil
3aKOHO/ABCTBAa Ta CTaHIAApTiB B YKpaiHi. [Ipote, ans 3a0e3meueHHs] MPaBHIIBHOTO
PO3yMIHHS Ta BIITBOPEHHS 3HAYCHHS TEPMIHIB Ta MOHSTH, PI3HUX CIOBOCIOIYYCHD,
BUKOPUCTOBAHMWX Yy IHX AaKTaX, HEOOXITHO BOJOMITH HAaBUYKAMU BUKOPHCTAHHS
JEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopmaiii. OcobOnuBa yBara MPUAUISETbCS TaKUM
KaTteropisiMm TpaHcpopMalliid, SK KOHKpeTH3allis, TeHepali3ailisi Ta MOMYJISIIA.
Pesynpratu nmocmigkeHHS MOXYTh OYTH KOPHUCHHMH JJisi TOKPAIIEHHS SIKOCTI
nepexiaany aktiB acquis €C B ramy3i TOpriBii Ta 3a0e3meucHHS CePEKTHBHOT
iHTerpauii YKpaiHu B €BpONEUCbKUN PUHOK.

3.2.1 Konkperu3auisi

“Scope” [12] - “Cgepa 3acmocysanns” [12]. Tyr BHKOPHCTOBYETHCS

TpaHcopMmallisi KOHKpeTu3allli, siKa JI03BOJISIE OUIBII TOYHO TMEpeNaTh CYTh
AHTJIICHKOTO MOHATTS ““scope’” 1 Aa€ 3pO3YyMITH, 1[0 MOBA TYT i€ PO OOMEKEHHS
Ta MEX1 JI1i IEBHOTO IMPABOBOT'0 aKTa, SIKUH IOB’SI3aHMH 13 TOPTIBJICIO.

“"poultrymeat” means poultrymeat suitable for human consumption, which
has not undergone any treatment other than cold treatment;” [11] - “«m’aco

CBIUCLKOI nmuyi» 03HaA4ae M’sco CBIlcbkoi nmuyi, npuoamue O0as CHONCUBAHHS

JIOOUHOI0, sIKe He 0Y10 ni00aHo HCOOHI 00pobuyi, Kpim oxonodixcenns;” [12]. B
JAHOMY TIPUKJIAJl BHUKOPUCTOBYETHCS KOHKPETH3AIlis JIJISi TOTO, 100 OUIBII TOYHO

nepenaTy 3Ha4eHHs TepMiHy a00 MOHATTS Y BUX1AHIA MOBI.
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“2. In order to take account of the specific characteristics of the cereals and

paddy rice sectors, the Commission shall be empowered to adopt delegated acts in
accordance with Article 227 laying down the quality criteria as regards both buying-
in and sales of common wheat, durum wheat, barley, maize and paddy rice.” [11]. -

“2. o6 ypaxysamu ocobaugi Xapaxmepucmuku CeKmopa 3epHOBUX KVIbmyp |

cekmopa pucy-cupyto, Komicisi nosunna Oymu YnoGHO8adCeHa BIONO0BIOHO 00
cmammi 2271 yxeanoeamu 0ene208aHi akmu npo 6CMAHOBIEHHS Kpumepiig aKocmi,
SAKI CMOCYIOMbCsl SIK 3aKYNIGII, MaK [ npooa’;cy M aKoi i meepooi nuieHuyi, s4MeHio,
KYyKypyosu ma pucy-cupyro” [12]. Y nepeknaai 3 aHTIIMChKOI HA YKPAiHChKY MOBY
ciioBo “cereals” 0yso0 KOHKPETH30BaHO SIK “3epHOSUX Kyabmyp”, TOOTO HAAaHO OLIbIII
TOYHMA Ta KOHKpeTHHW omnuc o0'ekty. lle [103BONsS€E YHUKHYTH MOMJIMBUX
HEY3rO/KEHb B TIyMadyeHHI Ta PO3yMiHHI TEPMIHIB Y KOHTEKCTI 3aKOHOJIaBCTBA Ta
copusie OUTbII TOYHOMY Ta OJHO3HAYHOMY pO3yMiHHIO TekcTy. KoHkperuszamis €
BXJIMBUM €JIEMEHTOM MEPEKIaay, OCKITIBKU JA03BOJISIE TMEPEAATH TOUHIIIE 3HAUCHHS
TEPMIHIB Ta YHUKHYTH MOKJIMBUX HEMOPO3YMiHb Y MallOyTHHOMY.

“(i) the name and address of the authorities or bodies verifying compliance

with the provisions of the product specification, and their specific tasks” [11]. - “(i)

HaliMeHy8aHHs ma aopecy Op2aHie 81adu uu Op2aHie, wo 6epupikyoms

8i0N0GioHIicMb cneyuikayii npooyKkmy 6uMo2am, ma ixXHi KOHKpemHui 3a60aHHsL.;”
[12]. B manoMy BUIaAKy BUKOPHCTAHO TpaHC(POpPMAILil0 KOHKPETH3allli, OCKIJIbKH
BUJOBAa Ha3Ba “‘authorities” Oyno mepeknaaeHO OUIbII KOHKPETHHUM TEPMIiHOM
“opeanu enaou”. 1le 103BoJIg€ OUIBII TOYHO MEPEAATH 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY,
3a3Hayvaryy, 110 MOBa HJEe MpO OpraHd BJAJH, SKI MAalOTh MEBHI MMOBHOBA)XEHHS B
KOHTEKCTI BepudiKaiii BIAMOBIAHOCTI MPOAYKIIil BUMOTaM.

3.2.2 I'enepaJizanis

“Sales description” [11] - “3aeanvua nazea npodyxkmy” [12]. Tyt Mmu MoxeMO

no0avynTH BUKOPUCTAHHS TeHepaizaliil y nepekiaai “sales description” sk “zaeanvua
Hazea npodykmy’ nae OUIbII YHIBEpCATbHUM Ta 3arajilbHUN TEPMIH JJisg MO3HAYEHHS
OMHCY TMPOAYKTY, SIKHA MOKE 3aCTOCOBYBATHUCS JO PI3HUX TOBApiB Ta B PI3HHUX

koHTekcTax. Lle mo3Bossie 3a0e3neunT OUTbLTY 3pO3YyMUNICTh Ta YHi(iKaIliio B
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CHPUMHATTI TEKCTIB IIOJO0 OMHUCY MPOAYKTIB, IO € BAXJIMBUM Y raiy3i TOPriBil Ta
3axHCTy MPaB CIOKUBAYIB.
3.2.3 Monayasiuis

“Spirit drinks placed on the Union market shall comply with the presentation

and labelling requirements set out in Regulation (EU) No 1169/2011, unless

otherwise provided for in this Regulation” [16] - Cnupmui nanoi, sixi 6600smu 6 0bie
v Co103i, nOBUHHI BIONOGIOAMU BUMO2AM WOO0 HPEeOCMABNeHHS. MAd MApPKY8aHHs,
susHauenum y Peecnamenmi (€C) Ne 1169/2011, saxkwo iHwe He nepedbaueHo yum
Pezcnamenmom™ [17]. BapTo 3a3HauuTH, 0 TYT MOAYIALIS “6800sambcsi 8 00ie y
Co1031” TONIOBHIOE Ta MOSCHIOE TIPOLIEC, OB’ A3aHUI 3 PO3MOBCIOIKEHHIM NPOIYKTY
Ha puHKy €C.

“In the case of oak casks and containers of less than 1 000 litres, the number
of annual extractions and replenishments shall be equal to or lower than twice the
number of scales in the system, in order to guarantee that the youngest component
has an age equal to or higher than six months” [16]. - “Axwo 0ybosi dixcku ma
emuocmi maromo micmkicme menute 1000 nimpis, xinoxicmo piunux 6unyyeHv i
NONOBHEHb NOBUHHA OOPIBHIOBAMU 080KPAMHIL KITbKOCMI emanié y cucmemi abo He
nepesuwygamu ii 01 mo2o, WoO HAUMONOOUIUU KOMNOHEHM 2apaHmMOBAHO MAs
BUMPUMKY wicmb micayie abo oinvue” [17]. YV 11bOMy BUITAJKY MOAYJISIIS TOJISITAE B
3aMiHI OpUTIHAIBHOTO ciioBa "containers" Ha "emuocmi", MO € OLTBIITI KOHKPETHUM Ta
TOYHUM (DOPMYITIOBAHHSM JJI YKPAiHChKOI MOBU. TakuM UYHMHOM, 3aCTOCOBYETHCS
KOHTEKCTyajlbHa 3aMiHa, abW MepesaTd TOYHUU 3MICT OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY, 1

MII0MPAETHCS BIAMOBIAHUM TEPMIH YKPAiHCBKOIO MOBOIO, SKUN BiJoOpaxae Lei

3MICT.
“5) ‘packaging’ means the protective wrappings, cartons, cases...” [16] - “5)
«NAKOBAHHSY O03HAYAE 3AXUCHY 0020pmKy, kapmouny mapy, swuku...” [17]. Tyt

BUKOPUCTOBYIOTH MOJIYJIAIIIIO, sIKa JOTIOMAarae 3p0o3yMiTH, 1110 MaKyBajIbHI MaTepiain
MOXYTh OyTH PI3HMMH 1 MOXYTh BKJIIOUaTH B cebe OulbIn crerudiuHl TUIH

YIaKOBOK, TaKi K SIIIUKH.
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“3) ‘labelling’ means any word, particulars, trade marks, brand name,

pictorial matter or symbol relating to a product and placed on any packaging,
document, notice, label, ring or collar accompanying or referring to such product;
[16]. - “3) «maprosannsy oznauae 6ydv-sike ci080, 0aHi, MOP2OBENbHI MAPKU, HA3BY
bpenoy, epaghiuni 300padiceHHs: YU CUMBONU, WO CMOCYIOMbCSA NPOOYKMY, SKi
po3miwyroms Ha O0yO0b-AKOMY HAKOBAHHI, OOKYMEHMI, HNOBIOOMIEHHI, emuKemyi,

emukemuyi-manxcemi abo KOIbEpemyi, wo CYnpo8oON*CYIOmMs MaxKuii npooykm aoo

cmocyiomobcest 1o0eo;” [11]. TyT BHKOPHUCTOBYETHCS MOAYJIAIIS 3a JIOTIOMOTOIO
KOHTEKCTYaJIbHOI 3MIHHU, OCKUIBKH OPUTIHAIBHE CIIOBO “TiNQg” Mae JeKiIbKa 3HAYCHb i
B KOHTEKCTI Ma€ OiIbII KOHKPETHIIIE TeXHIYHE 3Ha4YeHHSA. B maHoMy BUTAnKy, s
MMO3HAYEHHSI TIEBHOTO BHJY ETHKCTKH BHKOPHCTOBYETHCS TEPMIH ‘‘emuxemxa-
Mauxcem’.

‘

“maturation’ Or ‘ageing’ means the storage of a spirit drink in appropriate

receptacles for a period of time for the purpose of allowing that spirit drink to
undergo natural reactions that impart specific characteristics to that spirit drink;”

[12]. - “«0o3pisannsy abo «sumpumyeanmnsy o3Hauae 30epicants CNUPMHO20 HANOKO

V BIONOGIOHINL mMapi 6npo0o0BI’HC NEeBHO2O0 Nepiody Hacy 3 Memow, wob maxkull
CRUPMHULL HANIU 3A3HA6 NPUPOOHUX pearyiu, AKi HA0adymv MAKOMY CHUPMHOMY
Hanow neenux xapaxmepucmux,;” [12]. B nmanomy BHIIaAKy, BUKOPUCTAHHS JIBOX
PI3HUX CHIB JIJIsl IEpeKIaay TepMiHYy “‘maturation” BiioOpaxkae Te, 0 B YKPATHCHKIN
MOBI MO>XHa BHUKOPHCTOBYBATH Pi3HI TEPMIHU JUIsI OMKCY TOTO CaMOro IpoIlecy, a
TaKOX MIAKPECIIOE PI3HI aCMEKTH MpoLecy 30epiraHHs CIUPTHUX HAMOIB.

“d) the term ‘blend’, ‘blending’ or ‘blended’, provided that the spirit drink

has undergone blending;” [12]. - “d) mepminom «xynasicy, «xynasicysannsy abo

«KYNANCOBAHUUY 3A YMOBU, WO MAKUL CNUPMHUL HANIU 3a3Hae Kynaxcysanns,” [12].

Tyr ™MoxHa TOMITHTH, W0 TpaHcopMmallis MOMYIAIIi JO3BOJIsAE BiAIOpaTh
KOHTEKCTyaJIbHUN IMEHHHUK, SIKMWA MiAXOAUTHh B JAaHOMY KOHTeKcTi. lle 3abesmeuye
O1JIbIII TOUHUN Ta 3pO3yMUIHI MEepeKIal yKPaiHChbKUM YUTauaM.

“jointly carry out a cost benefit analysis on the technically feasible options to

define economically efficient solutions which shall specify the breakdown of costs and
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benefits among the categories of affected parties;” [18] - cnizbno nposecmu ananiz

sumMpam ma pe3yrbmamis OJisl MeXHIYHO MONCIUBUX 6apIaHmie OJisl BU3HAYEHHS
EeKOHOMIYHO eqeKmUHUX piuleHb, 8 AKOMY OyOe GU3HAUYEeHO DPO30UEKY eumpam ma
pe3yabmamis Mixc kamezopismu cmopin, sxi zazuanu enausy,” [19]. B manomy
pedeHHi aHrjificekuii TepMin “the breakdown” Ha ykpaiHCbKy MOBY B JIaHOMY
PEUCHHS MEPEKIIANA€ThCS K “po36ueka’”. 3 OrNALy HA 1€, MU MOXKEMO MOMITHTH, 110
TYT BUKOPUCTOBYETHCS MPHUKIAA MOAYJALIi, Jie BiAOYBalOThCS KOHTEKCTYallbHI
3amind. Taxi 3aMiHU TO3BOJISIOTH MepeAaT OUIbII TOYHIIIE 3HAYCHHS TIOHSTh.

“The delivery contract shall specify how the evolution of market prices is to

be allocated between the parties” [11]. - ¥V 0ocoeopi nocmauanns 3aznauaioms, sk
PVX PUHKOBUX YiH NOBUHeH posnodinamucs Mmige cmoponamu” [12]. Tyt
BUKOPHUCTOBYETHCS MOMYJISISA SK CMHCIOBHM PO3BUTOK JUIsl TOYHIIIOTO Iepeaadi

ITOHSATTAI.
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3.3 JIlekcuko-rpamMaTu4Hi Tpancopmanii npu nepekaani akrie acquis €C B

rajysi ToprisJii.

Y ramy3l MDKHapoOAHOI TOPriBii mpaBoBi akTH €Bpomericbkkoro Coro3y
BIJIITPalOTh BAXJIMBY POJIb B PETYJIIOBaHHI BIJIHOCMH MDK KpaiHaMHU-WICHaMH Ta
KpaiHamu-nmaptHepaMu. AkTu acquis €C € HeBIA'€MHOIO CKIIQJOBOIO €BPOIEHCHKOTO
mpaBa 1 3a0€3IeUyloTh B3a€EMOJIII0 MK PI3HUMH CyO'€KTaMHM T'OCIIOJIapIOBAaHHS.
Opnak, ans Toro mo0 3a0e3neunTy npaBuwiibHEe po3yMiHHS akTiB acquis €C B ramysi
TOPriBii, HEOOXiMHO MaTu TIMOOKI 3HAHHS TpPaMAaTUKU Ta CTHIICTUKH MOBHU
OpUTiHAy Ta MOBH Mepekiaay. B 1npomMy migpo3aiial MU pO3IJISSHEMO BUKOPUCTAHHS
rpaMaTHYHHUX TEPeKIaAalbKuX TpaHchopMalliii B akrax acquis, sKi CTOCYIOTHCS
TOPTIBIIL.

3.3.1 I'pamaTuyna 3amina

Haranaemo, mo g nepekinany aktiB €C, nepekiaaayl 4acTo KOPUCTYIOThCS

MOpP(OIOTTYHUMH 3aMiHaMU (3aMiHa YaCTUHU MOBH) Ta CHHTAKCUYHUMHM 3aMiHaAMHU.

“(a) secure the communication chain in order to provide secured and reliable
communications, including the protection of the confidentiality by encryption,
integrity and the authenticity by signature of the sender and non-repudiation by a
signed confirmation; [18]. - “(a) szaxucmumu xomyuikayitinuii 1anyoe 0is

3a0e3neyenns 3aXUeHo20 ma HAOIUHO20 38A3KY, 8 MOMY HUCT 30epedcenHs.

KOH@hiOenyiunocmi 3acobamu wuppysants, yilicHocmi i 00CMoipHOCmi OAHUX 3a
00NOMO2010 NIONUCY BIONPABHUKA MA HEBUHAHHS NIOMBEPOAHCEHOI NIONUCOM BIOMOBU
sionpasnuka,” [19]. T'pamatruna 3amina “in order to provide” Ha “mis
3a0e3nedeHHs’” JoroMarae 3poOUTH PEUeHHsI OUTbII 3pO3YMIIMM Ta JIOTIYHUM IS
yuTavya. Taka 3amiHa JIO3BOJIIE BHOKPEMHUTH TOJIOBHY METY PEUCHHS, a came -
3abe3neunTu O€3reKy Ta HaAlWHICTh KOMyHIikamii. Takuil miaxim 10 mepekiany
JoTIoMarae yHUKHYTH 3adBUX CIIB Ta CKJIQJHUX KOHCTPYKIIA, IO MOXYTh

YCKIIAAHHUTH CHpHﬁHHTTH TCKCTY.

“Consequently it should not be possible for an AIFM to request to opt in as

long as it holds an authorisation under Directive 2011/61/EU, whereas an AIFM

whose authorisation has been revoked upon its request should still be able to seek to
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opt in again under Directive 2011/61/EU” [22]. - Taxum uunom, HeoOXioHo

BUKTIOUUMU MOXMCAUBICMb noOanHs KAID 3anumy na npunyuenus 00 pamox, 0OnoKu

3a HUM 30epicacmubcs oghiyitinutl 0036in 3a /fupekmusoro 2011/61/€C; npu yvomy
KAID, ogiyitinuti 0036in saxoeo 0y8 GIOKIUKAHUL HA U020 3anum, NOBUHEH 8Ce e

Mamu  MONCIUBICMb 3HOB8Y Kilonomamu npo npuiyd4eHHnA 00 pPamnokK ,ﬂupekmueu

2011/61/€C” [23]. B nanoMy BUNaAKy BUKOPHUCTOBYIOTHCS TpaMaTHYHI 3aMiHU, 110
3a0€31eUyI0Th OUIBIIY 3p03YMUIICTh Ta TOUHICTh MEPEKIIaTy.

“(i) the authorisations to grant EU type-approvals exempting new
technologies or new concepts referred to in Article 35(3);” [20]. - “(i) asmopuszayii
Ha Haodanusa 3ameepoxcerns muny €C 30 36i1bHEHHAM Ol HOBUX MeEXHO02i abo
Hosux Kouyenyiu, 3asznawenoco ¢ cmammi 35(3);” [21]. Lls rpamartnyHa 3MiHa
MoJjIsirae B TIEPETBOPEHHI AiecioBa “t0 grant” Ha IMEHHMK ‘“‘HadanHsa” Ta NOAAaBaHHI
NpUHMEHHUKA “Ha’” TIepe]l HUM JJI1 BUpaKEHHS Jii “maBaTu M03BLT ab0 “HajaBaTu
aBTopu3aii”’. Takum umHOM, TIepeknan “the authorisations to grant” Ha ykpaiHCbKy
MOBY 3BYUHUTbH SIK “‘asmopuzayii Ha HaoanHs 3ameepoxcenns”’. s 3amina He 3MIHIOE
CEHC OPUTTHAIBHOTO PEUYCHHS, alie aJanTy€e HOro 10 YKPaiHChKOi MOBH.

“Without prejudice to the other provisions of this Regulation relating to the
amendment of its Annexes, the Commission shall also be empowered to adopt
delegated acts in accordance with Article 71 concerning amendments to Annex | in

order to introduce requlatory act references and to take corrigenda info account”

[21]. - “Bez obmescenns inwux nonoxcenv yvoco Peenamenmy cmocosno énecenms
3MIH 00 1020 dodamkie Komicia makoo ynognosadicena yxeantosamu 0ene208aHi
akmu 8ionogiono 0o cmammi (1 cmocoeno emecenHs 3min 00 dodamka | 0z

000aHHs NOKIUKAHb HA pe2YIsIMUHi akmu ma epaxyeants eunpasienv” [22]. Tyt

BUKOPUCTOBYEThCSI TpaMaTWyHa 3aMmiHa ¢opmu JiecioBa “to introduce”, Toal siK y
MepeKITa/ii BUKOPUCTAHO IMEHHUK “0oodarnms’. MoKHa cKa3aTH, IO II€ € MPUKIAI0OM
3aMIiHU JII€CTIB 3 OUIbII aOCTpakTHOI (OopMU HA OUIBII KOHKPETHY, IO € JOCUTh
MOIIMPEHOI0 TPaMaTUYHOIO 3aMiHO0. TakoXk BapTO 3a3HAYWTH, IO TYT € IIe OJHA
rpamMaTMyHa 3aMiHa JIECIOBa Ha IMEHHHK: “t0 fake” TeEpeKIamacTbcs B I[bOMY

pPEUYCHHS SK “8paxyseanHs’ .
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“In_order to define the reference values of gas quality parameters for the

respective supply sources to be used in the outlook, an analysis of the previous years

shall be carried out” [18]. - [na eusnauenns KOHMPOIbHUX 3HAYEHbL NAPAMEMPIE

sAKocmi 2azy 015l BIONOBIOHUX Odicepel NOCMAYAHHS, AKI OYOYMb GUKOPUCTNOBYBAMUCS
6 021501, cni0 nposecmu auaniz nonepeonix poxie” [19]. Tyt 3acTocoByeThCs
Mopdonoriuna 3amiHa, A€ BIJOyBaeThCs TIpaMaTHYHA 3aMiHAa TPU TEpeKiIal
aHrjiicekoro mieciaona “to define” Ha ykpaiHCbKHUIT IMEHHHK “‘6U3HAUEHHS .

“b) the rules governing the communication and processing of the relevant

data among the adjacent transmission system operators in order to calculate the

processed quantities and confirmed quantities of gas for network users and the
quantity of gas that needs to be scheduled to flow at the interconnection point(s)”
[18]. - b) npasuna, wo peeynioroms xomyuixayilo ma oO6pobKy 6i0ONOGIOHUX OAHUX

MidIC CyMZOfCHMMM onepamopamu casompaHCnOpmHuUx cucmem 3 mMemoio pospaxyHKy

00pobNeHux 00cs2i6 ma niomeepodceHux o00cs2ie 2a3y O0as 3aAMOBHUKIE NOCTY2
MPAHCNOPMYBAHHA Ma 00csa2y 2a3y, Wooo SIK020 € HeOOXIOHUM NAAHOBUN NOMIK 8
mouyi(-kax)  migicoepoicasnoco  3’eonanna’”  [19]. TyT  BHUKOPHCTOBYETHCS
MopdosoriuHa 3amMmiHa, A€ BiIOyBa€ThCs 3aMiHa YaCTMHU MOBHM, a camMme: IpHU
nepeKai Ha YKpaiHChbKY MOBY aHIJIiiChKe mieciaoBo “to calculate” 3aminroeTscst Ha
“pospaxynxy”. Ila rpamMaTdHa 3amiHa JI1€CIOBa Ha IMEHHHUK JIONIOMarae rnepeaatu
TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHS Ta chneuudiky TekcTy. Takuil miaxii € 0coOJIHMBO
BOXJIMBUM TPH TMepekiaai akTiB acquis €C, nxe TOYHICTh TEepMiHIB Ta IX
BIJIMOBIHICTh OPUTIHATY MA€ BEJTUKE 3HAUCHHS.

“Where no agreement can be reached between the concerned transmission
system operators after the six-month period referred to in paragraph 1 or where the
national authorities agree that the proposed agreement by the concerned adjacent

transmission system operators is not sufficiently effective to remove the restriction,

the concerned transmission system operators, in cooperation with national
authorities, shall, within the following 12 months, define a detailed plan setting out
the most cost effective method to remove a recognised restriction at the specific

cross-border interconnection point” [18]. - “Axwo misc sionosionumu
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onepamopamu  2a30MpPAHCNOPMHUX cucmem He Oyaa YKiaoewa y200a nNicis
3a8epuleHHsl UeCmMuMicsiuHo2o nepiody, 3asHaueHo2o 6 nywkmi 1, abo axwo
HAYIOHANbHI  Opeanu 61a0u NO200XHCYIOMbCs, WO 3aNnpONoOHO8AHA  GIONOGIOHUMU
CYMINCHUMU ONepamopamu 2a30MpaHCnOpmHUx Cucmem y200a He € 00CMAaAMmHbO

eghexkmusHoI0 018 YCYHEHHS 00MeHCeH s, 8I0N0BIOHI onepamopu 2a30mpaHCnoOpmHUX

cucmem, y CRisnpayi 3 HAYiOHATLHUMU OP2AHAMU, NPOMALOM Hacmynuux 12 micayie
BU3HAYAIOMb OEeMANbHULL NIAH, WO BUSHAYAE HAUOLIbUL eKOHOMIYHO eqheKxmueHull

Memoo 0Jis YCYHEHHs UHAHO20 0OMENHCEeHHs 8 KOHKPEMHIU mMouyi mpaHCKOPOOHHO20

Mmixcoepoicasnozo 3'eonanns” [19]. B mpoMy TpHKIaai TaKoX MOXKHA MOOAYUTH
BUKOPUCTaHHS MOP()OJIOTIYHUX 3aMiH, J€ aHIUIiCchbke JiecioBo “t0  remove”
BIITBOPIOETHCS B MEPEKIIAl HA YKPATHCBHKY SIK ““YCyHEeHH: .

“In respect of the measurement principles for volume, energy and gas quality,
the adjacent transmission system operators shall ensure that:” [18]. - Lo
cmocyembcs TPUHLINIIB BUMIPIOBAHHS O0’€MY, eHepeii ma axocmi 2azy, CYMINCHI
onepamopu 2azompancnopmuux cucmem 3abesneuyroms.” [19]. Tyt mMu Oaummo
BUKOPHUCTAHHS rpaMaTUYHOI 3aMiHH sika € Mopdororiynoto. B qanomy BUnaaKy, Bxke
HE JI1€CIIOBO 3MIHIOETHCS HAa IMCHHHUK, a HaBMaku. SIKk Mu 6a4mMo, IMEHHHUK “‘respect”
NEPEKIAAAETHCS YKPATHCHKOIO SIK JIIECTIOBO TEMEPIIIHBOTO Yacy “‘cmocyemucs’”.

Bapro 3azHaunTH, 10 OUIBIIICTh TPAMAaTUYHUX 3aMiH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH
npu nepekianal aktiB €C y raiys3i TOPrieii, HaJIeXKaTh 0 CUHTaKCUYHUX 3MiH. /o
CUHTAaKCUYHUX 3aMiH, MU B1JIHOCUMO HACTYITHI BUMQ/IKU:

“This Regulation shall apply to agricultural and forestry vehicles, as
described in Article 4, designed and constructed in one or more stages, and to
systems, components and separate technical units, as well as parts and equipment,
designed and constructed for such wvehicles [20]”. - “Ileii Peecnamenm

3ACmMOCOBYEMbCL 00  6CIX  CLIbCbKO2OCNOOAPCHKUX [ JiCO20CNOOAPCHKUX

MPAHCNOPMHUX 3aC0018, SIK ONUCAHO 8 cmammi 4, po3poONieHHs: Ma KOHCMPYOBAHHS
SAKUX 30IUCHIOIOMb 8 00UH a0 Oibl HIJC 00UH eman, 00 CUCmem, KOMNOHEeHmIe ma
OKpeMUX MeXHIYHUX 8376, a MAKONC CKIAO0BUX HACMUH mMAd 00JAOHAHHS,

PO3pObNIeHUX MA CKOHCMPYUOBAHUX OJis1 makux mpancnopmuux szacobig” [21]. Tyt
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MIPOCTEKYETHCSI CAHTAKCUYHA 3aMiHa, Jie koHcTpykiis “shall apply”, sika BxuBaeTbes
JUIS TIO3HAYEHHST MallOyTHBOrO Yacy TMpU TMepeKsaql Ha YKpPaiHChKY MOBY
MEePEKIAAAETHCS IIECTOBOM TETIEPINITHLOTO Yacy.

“References in this Regulation to requirements, procedures or arrangements

laid down in this Regulation shall be read as references to such requirements,

procedures or arrangements laid down in this Regulation and in the delegated and
implementing acts adopted pursuant to this Regulation [21]”. - V pa3zi noemannozco
3amMeepodCeHHsT Muny KOdCeH BUPOOHUK BION08I0Ac 3a 3amBepOdiCeHHs ma
8I0N0GIOHICMb BUPOOHUYMBA CUCHEM, KOMNOHEHMI8 ab0 OKPeMUX MexHiuHUux 6y3is,
SAKI 000aiombCsl Ha emani 301UCHIO8AHO20 BUPOOHUKOM OONOBHEHHS MPAHCNOPIHO20
3aco6y [22]”. B ganHomMy OpuKIagl MU TaKOX MOXKEMO MOOAauWTH, IO NEepeKianay
BIA€ThCS 7O BUKOPUCTAHHS CHUHTAaKCUYHOI 3aMiHM, J€ BIJOYyBa€ThCS 3aMiHa
MAaCUBHOT'O CTaHY Ha aKTUBHUM.

“2. The application shall include details of the manufacturer of the parts or

equipment, the type, identification and part numbers of the parts or equipment, the
vehicle manufacturer’s name, type of vehicle and, if appropriate, year of construction
or any other information permitting the identification of the vehicle to which the parts
or equipment are to be fitted [21]. - “2. V zas6yi 3aznauaioms demanvhy ingopmayiio
npo BUPOOHUKA CKAAO0BUX YACMUH AO0 00JAOHAHHSA, Mun, i0enmugikayitixi 0ani ma
HOMEHKAAMYPHI KOOU CKIAOOBUX YacmuH abo  00NAOHAHHA,  HAUMEHYBAHHS
BUPOOHUKA MPAHCNOPMHO20 3AC00Y, MUn MpaHCnoOpmHo2o 3acoby ma, y 6i0N06iOHUX
8UNAOKAx, pik KOHCMPYIO8AHHS ab0 0YO0b-AKY THULY THOpMayiro, aKa YMONCIUBTIOE
i0enmuikayito mpaHcnopmuo2o 3aco0y, Ha KUl NOBUHHI OYMU BCMAHOBGIEHI
8ION0GIOHI CKAA008I uacmunu abo obnaonanns” [22]. Tyr MoxHa mnOOAYHTH
BUKOPUCTAHHS CHHTAKCUYHOI 3aMiHM. MU MOXEMO TIEPEKIacTH YKPaTHCHKOIO
koHcTpykmiro  “shall include”, ska B opuriHagi BXHBAa€TbCS Ha IO3HAYCHHS
MaiOyTHBOIO Yacy, J1€CIOBOM TEMEPIIIHBOTO Yacy.

“Member States shall adopt the measures needed to establish the right of
reply or the equivalent remedies and shall determine the procedure to be followed for

the exercise thereof” [24] - “/leporcasu-unenu yxsanowms neobxioni incmpymenmu
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0I5l 3aNpPOBAONCEHHS Npasa HA B6i0N08i0b aO0 HA 6xcUMmMs PIBHOYIHHUX 3aC00i8
3axucmy npas, ma 6usHawame npoyedypu oas ix peanizayii’ [25]. B ganomy
pPEUEHHI 3aCTOCOBYETHCS CHHTAKCHMYHA 3aMiHA, JI€ 3HOBY IPOCTEXKYETHCS 3MiHA 3
MaiOyTHBOT'O Yacy Ha TEIepilIHii yac.

3.3.2 lonaBaHHs

Hepinko BUHHMKAIOTH TaKi BUIIAQJKW, KOJM MOTPIOHI JOJATKOBI JEKCHUYHI
OJIMHMIN, SKI JOMOMOXYThb Kpallle TepefaTd CYTHICTh TepMiHIB. Y TakoMmy pasi
3aCTOCOBYIOTh CTpaTeriio AojaBaHHsS. HaBeneHl HuX4Ye MPUKIAAM JIEMOHCTPYIOThH
el mpolec y nepexiaii.

“12) ‘to flavour’ means to add flavourings or flavouring foodstuffs in the

production of a spirit drink by means of one or more of the following processes:
addition, infusion, maceration, alcoholic fermentation, or distillation of alcohol in the

presence of the flavourings or flavouring foodstuffs;” [16]. - “12) «apomamu3zysamuy

03HAYAE 000A8AMU CMAKO-APOMAMUYHI 000a6KU ADO CMAKO-ADOMAMUYHI XADYO08I

NPOOVKMU Y BUPOOHUYMBI CNUPMHO20 HANOIO 3d O0NOMO2010 00H020 A0 OEKIIbKOX i3

MaKkux npoyecis: 000ABAHHS, HACMONBAHHA, Mayepayis, cnupmose OPOOJiHHA abo

OUCMUNAYIS CRUPMY 8 NPUCYMHOCMI CMAKO-APOMAMUYHUX 000a80K abo cMako-

apomMamuyrux _xap4osux npooykmis;” [17]. B manoMmy mpukiazi BUKOPUCTOBYIOTbH

JO/IaBaHHS, 110 J03BOJII€ YHUKHYTH HEBU3HAUEHOCTI Ta 3a0e3nedyye TOYHICTh 1
3pO3YMUTICTD ITUX TTOHSTb.

“15) 'matural flavouring substance’ means natural flavouring substance as
defined in point (c) of Article 3(2) of Regulation (EC) No 7334/2008;” [16]. -

“((HCZWIVDQ]ZbHCl CMaxKo-apomamudra pedoeuHay o3Havae HamypajibHy CMAKO-

APOMAMUYHY PEHOBUHY, K 03HaA4eHo 6 nyHkmi (c¢) cmammi 3(2) Peecnamenmy (€C) Ne

133472008, [17]. TyT BUKOPUCTOBYEThCS N0OJaBaHHs, a0U HaAATH OUILII TOYHHI
nepekian tepmina “natural flavouring substance”.

“47) ‘making available on the market’ means any supply of a vehicle, system,
component, separate technical unit, part or equipment for distribution or use on the
market in the course of a commercial activity, whether in return for payment or free of

charge; ” [20] - “47) naoanuss na punxy» o3mnauae 6yOb-sake niamue abo besoniamie
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NOCMAYAHHA MPAHCHOPMHO20 3AC00Y, CUCMeMU, KOMNOHEHMA, OKPEeMo20 MEXHIYHO20
8y371d, CKIAA0080I acmunu abo 001a0HaAHHA OISl PO3NOBCI00NHCEHHSI AO0 BUKOPUCAHHS

»

Ha puHKy 6 npoyeci 30itichennst komepyiiunoi oisinenocmi;” [21]. s Tpanchopmartis
J0JIaBaHHS YTOYHIOE, 10 Oyjb-ska (opMa rocradyaHHs (IjiaTHa abo OE3KOIITOBHA)
BBA)XAETHCSI HAJaHHSAM TOCIYT Ha PpUHKY. BOHa mae 3po3ymiTH, IO TMOHATTS any
supply Bkimrouae B cebOc SIK KOMEPIIMHY, TaKk 1 HEKOMEPLIHHY MisJIbHICTD, SKa
MOB's3aHA 3 TIOCTAYaHHSM TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, CUCTEM, KOMIIOHEHTIB TOIIO Ha
PUHKY.

“1) This Regulation shall apply to agricultural and forestry vehicles, as
described in Article 4, designed and constructed in one or more stages, and to
systems, components and separate technical units, as well as parts and equipment,
designed and constructed for such vehicles” [20]. - “1) ILlei Pecnamenm
3acmoco8yemuvcsi 00 6CIX  CLIbCLKO2OCNOOAPCHKUX I JIICO20CNOOAPCHKUX
MPAHCROPMHUX 3AC00I8, K ONUCAHO 8 cmammi 4, po3poblienHs ma KOHCMPYIOBAHHS

AKUX 30IUCHIOIOMb 6 00UH a0 OLbU HIJC 00UH eman, 00 CUCmeM, KOMNOHEeHmI8 ma

OKpeMux MEeXHIYHUX 6y3]li6, a makKoodic CKIA008UX 4Yacmun ma 06]ZdaHaHHﬂ,

PO3pOONIeHUX Ma CKOHCMPYUOBAHUX OJiIsl makux mpauncnopmuux sacooig” [21]. Tyt
3aCTOCOBYETHCS JIOJaBAHHS CJIOBA “‘CKIado8ux”, sike OIbII TOYHIIIE Mepeaac 3MICT.
“Transmission system operators shall publish on their website for each
interconnection point, with a frequency of at least once per hour during the gas day,
the Wobbe-index and gross calorific value for gas directly entering their transmission

networks at all physical interconnection points” [18]. - “Onepamopu

2a30MPAaHCROPMHUX CUCEM NOBUHHI NYONIKY8AMU HA CBOEMY 8eD-catimi 0715 KOHCHOT
MOYKU MINHCOEPAHCABHO20 3 €EOHAHHA 3 NEPIOOUUHICMIO WOHAUMeHWEe 00UH pa3 Ha
200UH)Y NPOMSA2OM 2A3080i 000U iHOekc Bobbe ma suwyy meniomy 320pants 0Jis 243,

wo 6e3nocepeoHbo HAOX0OUMb ) IXHI eA30MPAHCNOPMHI cucmemu y 8Cix Qi3uunux

moukax _migicoepoicasnozo 3’conanns” [19]. TyT BHUKOPUCTOBYIOTH CTpaTerito
JI0JIaBaHHS, SIKE TIOJISTA€ Y BKIIOUCHHI TEPMiHA “MidicOepitcaéHo20’, MO TONETIIye

PO3yMIHHS B YKPaiHCHKiil MOBI.
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“l. To avoid price collapses in the internal market and to remedy situations

of overproduction based on the forecast supply balance, and taking into account the
commitments of the Union resulting from international agreements concluded in
accordance with the TFEU, the Commission may adopt implementing acts
withdrawing from the market, for a given marketing year, those quantities of sugar or
iIsoglucose produced under quotas which exceed the threshold calculated in

accordance with paragraph 27 [11]. - “1. I[Jo6 ynuxnymu pizko2o nadinus yin Ha

BHYMPIUWHLOMY PUHKY | 3anobiemu nepesupoOHUYmM8Ey Ha OCHOGI NPOSHO3Y OANAHCY
nponosuyii ma depyuu 0o ysazu 300086 °s3anuns Coro3y 3a MIDCHAPOOHUMU Y200aMU,
YKnadeHumu 8ionogiono 0o JDEC, Komicia mooice yxeanogamu iMnieMeHmMayititi
akmu npo GUyYeHHs 3 00icy, 8 NeGHOMY MAPKEeMUH2080MY pOYi, MAKUX 8UPOOIEHUX
3a Kgomamu 00cs2i8 YyKpy abo i302110K03uU, SKi nepesuyyroms panuyHe 3HAYeHHs,
pospaxoeane  8i0nogiono 0o napacpagpa 27 [12]. B nmaHomy BuHIIagKy
BUKOPHUCTOBYETHCS JOJABaHHS IS TOTO, MO0 PO3KPUTH BCIO CYTh TIOHSATTSA
“collapses”.

3.3.3 Buiryyenns

“In applying a quality policy for spirit drinks produced in their own territory
and in particular for geographical indications listed in the register or for the

protection of new geographical indications, Member States may lay down rules on

production, description, presentation and labelling that are stricter than those set out
in Annexes [ and II in so far as they are compatible with Union law” [16]. - “V

3acm0cy6aHHi NoaiMmuKu WO()O AaKocmi depofcaeu-lmeHu MOIHCYMb 6CMAHOBIHO6AMU

npasua wooo sUpoOHUYmMEda, ONUCY, NPeoCmAasieH s ma MAPKY8aHHs OJisl CHUPMHUX
Hanois, BUPOONEHUX HA B6IACHIN mepumopii, 30Kpema ONs 6HEeCEeHUX 00 pPeccmpy
eeoepaghiunux 3a3HayeHvb YU OJisl OXOPOHU HOBUX 2e02PAiuHUX 3a3HAYeHb, SKI €
cysopiwumu, Hixe y oooamxax 1 i I, skwo 6onu € cymicHumu i3 3aKOHO0A8CMBOM
Corwsy” [17]. TyT BUKOPUCTOBYEThCS TIEPEKIaAallbKa CTPATETisl BUIYUEHHS, a came
OMyIleHHS puiitMeHHrKa down.

“The adjacent transmission system operators may agree to maintain or

implement an allocation rule other than the operational balancing account, provided
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that this rule is published and network users are invited to comment on the proposed

allocation rule within at least two months after publication of_the allocation rule”
[18]. - * CymidcHi  onepamopu  2a30MPAHCNOPMHUX — CUCEM  MOJNCYMb
no2ooumucs 3aiuwumu  abo Gnposadumu  Npasuio  arokayii, GiOMiHHe 8i0
OnepamueHo20 6AIAHCOB020 PAXYHKY, 3 YMOBU, WO Ye npasuio 6yoe onyoiiko8aHo, i
3AMOBHUKU NOCTY2 MPAHCNOPMYBAHHA 0YOYMb 3anpouieti Hadamu KoOMeHmapi uooo
___ 3aNpONOHO6AHO020 NpASULd anoKayii npomsa2oM nepiody 4acy, SAKUti € He
MeHWUM Hidic 08a Micsayi niciisi onyoiKy8aHHs npasuna anroxayii”’ [19]. Tyt
B1I0YBA€THCS OMYILIECHHS 1HIIOMOBHMX OJWHUIb, a CaM€ O3HayeHUuX apTUKIIB the,
OCKIJIbKM BOHU HE € IPUTAMAHHUMH YKPATHCHKIA MOBI.

3.3.4 IlepecTtaHoBKAa

Ananizyroun aktu €C, sKI CTOCYIOTbCS TOPIIBII, TMeEpeKiIagayl YacTo
BJAIOTHCSI 70 BUKOPHUCTAHHS TEPECTAHOBKU (TPaHCHO3UIlli), IO MOJSArae y 3MiHI
MOPAJIKY CIIIB 200 YaCTUH PEYEHbB, 3 METOIO NIEPEeIaTh SIKOMOra OiIbILY 3pO3yMUTICTh
B MIEpEKIIaIl.

“6) ‘distillation’ means a thermal separation process involving one or more

separation steps intended to achieve certain organoleptic properties or a higher
alcoholic concentration or both, regardless of whether such steps take place under
normal pressure or under vacuum, due to the distilling device used; and can be single
or multiple distillation or re-distillation; ” [16]. - “6) «oucmunsayisy o3nauac npouyec

mepmiuHoi cenapayii, AKUL CKIA0AEMbC 3 00H020 AO0 OeKLIbKOX emanie cenapayii,

Memow SAKUX € OOCACHEeHHSI NEeGHUX Op2AHONeNMUYHUX eaacmugocmeti  abo
ni0BUWEeHHS KOHYeHmpayii cnupmy uu i me U iHule, He3aNeHCHO 8i0 Mmo2o, YU MAaKi
emanu 6i00y8aOMbCs 34 HOPMANLHO20 MUCKY YU Y 6aKyyMi, 3a OONOMO20I0
BUKOPUCIMOBYBAHO20 NEPEGIHHO20 anapama, ma sSiKuil Modce 6ymu 00HOpa306010 abo
bacamopazoeoro oucmuinsayicio abo peducmunsyicio;” [17]. B manomy pedenHi
TpaHchopMaIlis MepecTaHOBKH JO3BOJISE MepeaaTH 1HGOPMAIIiio 3 aHTIHCHKOI MOBU
Ha YKpaiHChKY MOBY y OUIbII 3p0O3yMiIiil Ta JIOT14HINA (popmi.

“Definition of and requirements for ethyl alcohol of agricultural origin” [19].

- “BusHnauyenHsl emui08020 cnupmy CiﬂbeKOZOCﬂOOClDCbKOZO NOXO0O0MCEHHsT ma
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gumozu wooo Hvoeo” [17]. YV upomy mpuKiIag mepecTaHOBKA/TPAHCIIO3UINS CIIIB
J0TIOMarae TOKPAIIUTH 3PO3yMUTICTh TEKCTy Uil yKpaiHOMOBHOTO YHTaya.
[lepecTtanoBka cmiB y  Tepekiaanl  “BU3HAYCHHS  CTUJIOBOTO  CIIUPTY
CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKOTO TOXO/KEHHSI Ta BHMOTHM IIOJO HBOTO” JOMOMarae
3pO3YMITH, IO WIETHCS MPO BCTAHOBJICHHS BU3HAYCHHS Ta BUMOT JJISi €THIIOBOTO
CIOHUPTYy, SKHM Ma€ CUIbCHKOTOCTIOAAPChKE MOXO/MKeHHsA. Taka TpaHcdopmaris
HOJIETIIYE COPUXHATTS TEKCTY Ta 3a0e3euye TOUHICTh MepeKIay.

“23) ‘alcoholic strength by volume’ means the ratio of the volume of pure

alcohol present in a product at 20 °C to the total volume of that product at the same

temperature;” [16]. - “ 23) «miynicmo 3a 06 €MHOI0 YACMKOIO CRUPMY» O3HAYAE
CNi6BIOHOUIeHH MIJHC 00 €EMOM YUCMO20 CHNUPMY, NPUCYMHBLO2O ) HPOOYKMI 3a
memnepamypu 20 °C, ma 3acanbHum 06°€mMoM NPOOYKMY 3a mMaxkoi camoi
memnepamypu,” [17]. B nanoMy BUIaKy MPOCTEKYETHCS 3MiHA MOPSAKY CIIIB, sIKa
3a0e3neuye aJleKBaTHUN NEepeKyaa 1 poOUTh nepeksiaz OUTbII JIOTTYHHUM.

“24) ‘volatile substances content’ means the quantity of volatile substances,

other than ethyl alcohol and methanol, contained in a spirit drink produced

exclusively by distillation” [16]. - “24) emicm nemkux pe4osur 03HAYA€E KiNbKICMb

JIEMKUX PEeUOBUH, THWUX HIJNC eMmUNIOBUN CRUPM 1 MemaHol, AKL MICmAmbcs y
CNUPMHOMY HANOI, OMPUMAHOMY BUHAMKOBO Memooom oucmunsayii’ 17]. Tyt mu
0auuMO BUKOPHUCTAHHS TPAHCIIO3MIIII, a camMe 3MiHYy MOPSAKY CJiB, sika 3a0e3rneuye
OUIBII SIKICHUM TIepEeKIIa/I.

“Adjacent transmission system operators shall ensure that at least the
following terms and conditions detailed in Articles 6 to 12 are covered by an
interconnection agreement in respect of each interconnection point:” [18]. -
“Onepamopu CyMIidXCHUX 2A30MPAHCNOPMHUX CUCMeM 3a0e3neyyoms HAsA8HICMb 8
yeooax npo Midxccucmemue 3 €OHAHHA WJOHAUMEHUle MAKUX yMO8, GUKIAOCHUX Y
noopodbuysax 6 cmammsax 6-12, cmocosHo KOXMCHOI 3 MOYOK MIHNCCUCMEMHO20
3’eonannsa:” [19]. B nmaHOMy BHMaaKy BHKOPHCTOBYETHCS TPAHCIO3HUILSA, IO

JI03BOJISIE Kpallle TIepeIaTu 3MICT 1711 BIATOBIAHO O MOBH MEPEKIIATY.



71
“The mandatory terms of interconnection agreements listed in Article 3 or

any amendments thereof concluded after the entry into force of this Regulation shall

be communicated by the transmission system operators to their national regulatory

authority and to Entsog within 10 days after conclusion or amendment of the

agreement” [18]. - “Onepamopu eazompancnopmnoi _cucmemu _nepeoaiomsv

810N0BIOHOMY HauloHanbHOMY peaviamopuomy opzany ma ENTSOG  mexcmu

0008 "S13K0BUX NONOJNHCEHb Y200 NPO MIdHCCUCMEMHE 3 EOHAHHA, nepeniyeHi y cmammi
3, abo 0yOb-aKi 3MIiHU MA OONOBHEHHS, 6HeCeHi 00 HuX Nicisi mo2o, K yeu
Peznamenm nabye wunnocmi, npomszom 10 Owis 8i0 oamu ykiadanus abo 8HeCeHHs.
3MiH 00 maxux y200” [19]. TyT BUKOPUCTOBYEThHCSI TPAHCIIO3UIiS/TIEPECTAHOBKA JJIsI
TOT0, 100 3pOOUTH TEKCT OUIBII YITKUM 1 3p03yMIJIUM YKPAiHCBKUM YHTaYaM.

“The Member State may establish, in accordance with their national law, the

definition of the terms ‘local public market', ‘door-to-door selling' and ‘region of

production” [11]. - “/lepaBU-4wICHH MOXKYThb YCTAHOBUTH, BIJMOBITHO JIO
HalllOHAJIBHOTO TIPaBa, O3HAYEHHS TEPMIHIB «MICLIEBUI MyONIYHUN PUHOK», «IPOJAXK

BJI JIBEpEM JI0 ABEpe» 1 «PErioH, Ae 3A1MCHIOEThCS BUPpOOHUIITBO» [12]. B manomy

BUIMAJKY MH MOXEMO IMOMITUTH BUKOPUCTaHHS TPAHCIO3ULII, A€ 3MIHIOEThCA
MOPSAZIOK CIIB JIJISi TOTO, 100 TMEepeKiIaj Kpaille BIAMOBIJIaB CTPYKTYpl YKpaiHCHKOT
MOBH.

“Before concluding or amending an interconnection agreement which
contains the rules referred to in Article 3(c), (d) and (e), transmission system

operators shall invite network users to comment on the proposed text of those rules at

least two months before the agreement is concluded or amended” [18]. - Ilepeo mum,
AK yKkaadamu abo eHocumu 3MiHU mMa OONOBHEHH 00 Y200U NP0 MINCCUCTMEMHE
3’€OHaHHA, Wo Micmums npasuia, 3auadeni y cmammi 3(c), (d) ma (e), onepamopu
2a30MPAHCNOPMHOI cucmemu WoHAUMeHwe 3a 08a Micayi 00 oamu yKiaoawHs abo

BHECeHHsl 3MIH Ma 0ONOBHEeHb 00 002060py NOBUHHI 3anponoHyeamu Kopucnyeadyam

Mepexci BUCTOBUMU CB0I 3AYBANCEHHS CMOCOBHO 3ANPONOHOBAHO20 MEKCMY UYUX
npasun” [19]. Tyr mMu MoxemMo moOauuTH TpaHCHOPMAIII0 MEPECTAaHOBKH, sKa

pPOOUTDH TEKCT OLIIBII YITKUM 1 3pO3yMIIHUM.
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“1. The terms for buying sugar beet and sugar cane, including pre-sowing

delivery contracts, shall be governed by written agreements within the trade
concluded between, on the one hand, Union growers of sugar beet and sugar cane or,
on their behalf, the organisations of which they are members, and, on the other hand,
Union sugar undertakings or, on their behalf, the organisations of which they are
members.” - “I. I[lucomosi eanysesi yeoou, YKIaoeHi Midc 8UPOOHUKAMU YYKDOBUX
oypsxkie i yykposoi mpocmunu Cor3y abo opeanizayiamu, YieHamu aKuUx 60HU € I sKi
0itomb 6i0 iXHbO2O IMeHI, 3 00HO20 OOKY, ma yykposumu nionpuemcmeamu Cor3y
abo opeauizayisamu, 4ieHamu sAKUX 80HU € i AKI Oilomb BI0 IXHb0O20 IMEHI, 3 IHUL02O
00Ky, pezynoromes yMO8U NPUOOAHHSA YYKPOBUX OYDAKI6 I YYKpPOBOi MpOCMUHU, Y
MOMY YUCTIE 002080PIi6 NOCMAYAHHS, WO IX NiOnUcyroms nepeo cieboi.”

3.3.5 OnucoBwuii nepekJian

YacTo, udepe3 HasiBHYy PI3HHIIO B IOPUIUYHUX CHUCTEMaxX, MepeKsajadam
HEOOX1JHO BJIaBaTUCh JO BHUKOPHCTaHHS OMHUCOBOTO TNEpeKyany s Tmepeaadl
AHTJIOMOBHUX IOPUIUYHUX TEPMIHIB YKpaiHChKOIO MOBOIO B akrax €C B ramysi
TopriBii. He3Bakaroum Ha Te, IO I CTpaTeris IepeKyiagy MOXy OyTH Iemio
IPOMI3/IKOI0, BOHA Ja€ 3MOTYy SIKOMOTa IMOBHIIIE PO3KPUTH PO3YMIHHS aHTIIHCHKHX
noHsATh. Hukde HaBeneH! MpUKIAmU, K1 BIIOOpa)xaroTh IIEM MPOIEC OMHUCOBOTO
IepeKIany.

“(1) The Treaty provides for the establishment of an internal market and the

institution of a system ensuring that competition in the internal market is not

distorted” [24]. - “(1) [Hoecosip nepeobauac cmeopenns 6HYMpIiUHbO20 PUHKY MA

3al’lp06a09iC€HH}Z cucmemu, uo 3616@31’16‘{}/66111’114]%6 HEeCNOmeOpPEHHs KOHKVPEHUIL Ha

srympiwnvomy punxy’’ [25].

“(2) This requires, inter alia, the existence of an internal market for new
products and services” [24]. - “(2) Lle sumacae, 30kpema, HaAABHOCMI 6HYMPIUUHBO2O
PUHKY 07151 HO8ux npooykmis i nocaye” [25] Uepe3 Te, 1m0 B yKpaiHCHKiN MpPaBOBiii
MOBI HE ICHYE TMpPSMOIrO YKpaiHCHKOTO BIJNOBIAHUKA I[bOTO TMOHATTA, TYT

BUKOPUCTOBYIOThH CTPATETIIO OMMCOBOTO TIEPEKiIamy, adu nmepeaaTy Horo 3HAaYCHHSI.
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“...‘packaging’ means the protective wrappings, cartons, cases, containers

and bottles used in the transport or sale of spirit drinks;” [16] - “...«naxoeanmsy

03HA4A€E 3aXUCHY 0020pMKY, KAPMOHHY MApy, AWUKU, EMHOCMI ma NAAWKU, SKI

BUKOPUCMOBYIONb NI _uyac nepesesenus abo npooadxcy cnupmuux nanois,” [17].

13

OnucoBmii mepekian “used in transport” sk “dKi BHKOPHCTOBYIOThH ITiJI Yac
MepeBe3eHHs” Aa€ OUThI ACTAJbHE PO3YMIHHS TOTO, IO BKIIOYAETHCS B TEPMiH
“nakoBaHHs”. lle KOHKpeTH3ye, 110 IMAaKOBaHHS BKJIOYA€ HE TUIBKK Tapy, sKa
BUKOPUCTOBYETBhCS [IJII MpOAAXy, ale W Tapy, SKa BUKOPUCTOBYETHCS ISt
MEPEBE3CHHS CIUPTHUX HAIMOIB.

““label’ means any tag, brand, mark, pictorial or other descriptive matter,

written, printed, stencilled, marked, embossed or impressed on, or attached to the

packaging or container of food;” [16] - “«emuxemka» osznauac 6yov-sKy Oupky,
Hanuc, 3HaK, epagiune abo iHule 300padcents, Hanucame, HAOPYKOBaHe, HAHECEHe 3

BUKOPDUCIMAHHAM mpad)apemy, MaApKoearHe, 6UMUCHEHE abo gi0bume Ha NAKOBAHHI 4

eMHOCMI b0 NPUKpInierne 00 NAKOBAHHS YU EMHOCMI 3 xapuosum npooykmom,” [17].
Y 1mbOMy BHITAJIKy BUKOPHUCTOBYETHCS OIMMCOBHM TEPEKIaa s TOTO, o0 Kparie
PO3KPUTHU CYTHICTh IIMX MPOIIECIB.

“Paragraph 1 shall not apply to original parts or equipment and to parts or

equipment that are type-approved in accordance with any of the acts listed in Annex

I, except where the approval relates to aspects other than those covered in paragraph
17 [20]. - “llapacpag 1 ne sacmocosyemovcsi 00 OPUSIHATLHUX CKIAOOBUX HYACMUH

abo 0ONAOHAHHS, A MAKOHC 00 CKAAO0BUX YACMUH 00 00JIAOHAHHS, MUn K020 0ylio

3ameepoHceHo 8i0N0BIOHO 00 OYOb-AK020 3 AKMIB, NepeliK AKUX NOOAHO 8 000amky I,

3a BUHAMKOM BUNAOKIB, KOAU MAKe 3ameepONCEeHHs. CMOCYEMbC ACNeKmie, Ha SKI
napaepag) 1 ne nowuproemoca” [21]. B nanoMmy mpukiaai 0a4uMO BHUKOPHUCTAHHS
OTHCOBOTO MEPEKIIaTy, 0 TOTIoMarae Kparie 3po3yMiTH 3MICT OpUTIHAIY.

““Virgin olive oils" mean oils obtained from the fruit of the olive tree solely

by mechanical or other physical means under conditions that do not lead to
alterations in the oil, which have not undergone any treatment other than washing,

decantation, centrifugation or filtration, to the exclusion of oils obtained using



74
solvents or using adjuvants having a chemical or biochemical action, or by re-

esterification process and any mixture with oils of other kinds” [11]. - “«Onuexosi

OJLII Nepuio20 BIiOHCUMY» O3HAUAE OJIil, OMPUMAHI 3 NA0OI8 OJIUBKOBO20 0epesa auuLe

3a 0ONOMO20I0 MEXAHIYHUX AO0 THWUX Pi3udHUX 3ac00i8 3a YMO8, 5K He NPU3B00smb
00 3MIH 0Jlil, W00 AKOI He 3ACMOCOBYB8ANU HCOOHUX CHOCO0I8 0OpOONIeHHs, KPIM
NPOMUBAHHSA, OEKAHMYBAHHA, YeHmpudyeysants adbo @inbmpysanHs, 3a 6UHAMKOM
ONill, OMPUMAHUX 3 GUKOPUCMAHHAM PO3UYUHHUKIE aO0 3  BUKOPUCMAHHAM
OONOMIJICHUX PedosuH 3 XiMiuHOW abo OioxiMmiuHow Oicto, abo 3a 00NOMO20I0
npoyecy nosmopHoi emepu@iKy8anus, a maxkoxc 0y0b=saKux cymiuiel 3 onisMu THUUX
6u0ig” [12]. Mu MoxkeMo MOOAYUTH TYT BUKOPHUCTAHHS OMHCOBOTO MEPEKIady, e
MepeKsagady HaMaraeTbCsl BIITBOPUTH 3HAUEHHS aHTIIKACBHKOro “Virgin olive oils” 3a
nonoMororo mosicieHHs. Omke, B gadHomy mnpukmam  “Virgin - olive oils”
MepeKIaIaeThes K “OnusKosi onii nepuio2o 8ioxcumy” .

“I. A protected designation of origin and a protected geographical

indication may be used by any operator marketing a wine which has been produced

in conformity with the corresponding product specification” [11]. “1. Oxoponrwsany
HA38Y MicYsi NOXOOJCEHHs Ma OXOPOHIO8aHe 2eocpaghiune 3a3HAYEHHs MOodice

sUKopucmosyesamu 6V0b'ill<l/ll/7 onepamop, wo 3aUMAEMbCS peanizauler) B8uHd, sKe

Oyn0 eupobneno 32i0H0 3 8i0N0sioHoI0 cneyugikayieto npodykmy” [12]. Tyt mu
MO’KEMO MOMITUTH BUKOPUCTAHHS OMMCOBOIO MEpeKiany, o 3ade3neuye po3yMiHHS
aHTJIICHKOTO CIOBOCIIONY4YeHHsS “‘marketing & wine”.

3.3.6 Kommnencaritis

Bapro 3azHauuTh, mo npu a"aimizi akTiB acquis €C, siKi CTOCYIOThCSI TOPTiBIi,
MU JIAOUIM  BUCHOBKY, WI0 TEpekiazaydl JIyKe PpiIko BUKOPUCTOBYIOTb
TpaHchopmalito komneHcauii. IIpore, MoxeMo TIJISHYTH Ha €IUHUNA NPUKIA]
BUKOPHUCTAHHS KOMITCHCAIII1, SIKUW HaM BJIaJIOCh 3HAWTH:

“b) lying down supplementary provisions relating to classification, including
by qualified classifiers,_to grading, including by automated grading techniques, to
identification, weighing and marking of carcasses and to the calculation of average

Union prices and to the weighting coefficients used in the calculation of those prices”
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[11]. - “b) ycmanosnoioms 000amkosi noaodicenHs wooo Kiacugixayii, y momy

yucai keanigikosanumu Kiacugixamopamu, w000 SUSHAYEHHS KIACI8 AKOCMmI, V

MOMY YUCTT ABIMOMAMUZ0BAHUMU MEMOO0aMu, Wooo i0eHmuikayii, 36axcy6aHus ma
MApPKYBAHHA MYyW, a MaKodlic wooo po3paxyuky cepeouix yin Cow3y ma
38AACYBANLHUX KOEDIYIEHMIB, WO iX BUKOPUCTNOBYIOMb OJisL PO3PAXYHKY MAKUX YiH, "~
[12]. Tyt mpocrexyeTbcsi BUKOPHCTaHHS KOMITEHCAIi, M0 JO3BOJSE 3a0e3MeYnTh
O1IBINI SIKICHUHM 1 TOYHUHN TIepeKIIa]l TepMiHa “‘grading”.

Ax mu 6aunmo, mig yac nepekiany aktiB €C y ramxysi TOprieii, nepexiaaadi
MOXYTh  BIATHCh  JIO0  PI3HUX  JIEKCUKO-TpAaMaTHYHUX  TEPEKIaJalbKIX

TpaHchopMmalliii, Takux SK rpamMaTUyHa 3aMiHa, ONMUCOBUN TEpPEeKIIaJl, J0J/IaBaHHS,

BUJTYYEHHS], IEPECTAHOBKA T4 KOMITEHCALIIS.



76
BUCHOBKHM JIO PO3JILITY 3.

Y 1mpoMy pO3aiLTi MU TpoaHali3yBald pPI3HOMAaHITHI TpaHcopmarlii, ki
BUKOPHUCTOBYIOThCS B EpeKIIaal akTiB €Bponeiicbkoro Coro3y B ramysi Toprieii. Mu
BCTAHOBUJIM, IO JJIsl BIATBOPEHHS EKBIBAJIEHTHOCTI Ta aJEKBATHOCTI MEpeKyamy
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI MPUIOMH, 30KpeMa, TPAHCKOTyBaHHS, IEKCUKO-CEMaHTHYHI
TpaHc(opMaliii Ta JEKCUKO-TpaMaTU4H1 TpaHchopMaIlii.

[Tix gac aramizy Mu 3HaUTIUI 23 BUMAAKU TPAHCKOYBAaHHS, 3 HUX 4 BUTIAKIB
TpaHcyiTepalif, 6 BHUIIAJKIB HYJIbOBOTO TpaHCKOAyBaHHA Ta 13 BuUMaAKIB
KaJIbKyBaHHS. BHKOpHCTOBYIOYM METOJI KUIBKICHUX MIAPAaxXyHKIB MH JIAIUIA
BUCHOBKY, 10 KajJbKyBaHHS € HalOUIbII  NPOAYKTUBHUM  TNPUHOMOM
TPaHCKOAYBAHHS, TOA1 SIK TPAHCIITEpaLlisl € HAUMEHII MPOAYKTHBHUM.

[Ilono neKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopMalliid, MU BUSBUIM 4 BUIAIKU
KOHKpeTu3allii, 1 BHUIaJoK TeHepaiizaiii Ta 8§ BHUMAAKIB MOIYJSIIL. 3a KIUIbKICTIO
BXKMBAHHS, MOJYJAIIS € HaWOUIbII NPOAYKTHUBHOIO TpaHChOpMAIli€0, TOMAl SIK
reHepaiizailisi € HalMeHII MPOAYKTHUBHOIO.

Jlexcuko-rpamMaTuuHi  TpaHchopmarllii BKIIOYAIUd TpaMaTU4YHy 3aMiHy,
J0JJaBaHHs, BUJTyYEHHS, IEPECTAHOBKY, OMMCOBHIA TIEpeKIIaj] Ta KOMIICHCAI[II0, 3 HUX
12 BumajkiB rpamMaTHYHOI 3aMiHH, 6 BHMAAKIB J0JaBaHHs, 2 BUIAIKH BUIyYCHHS, 9
BUIIAJIKIB MEPECTAHOBKMU Ta 7 BUMAAKIB OMMCOBOIO MEpeKyiamy 1 juiie | BUMaIoK
KOMITIEHCAIlii. 3a KUIbKICTIO B)KMUBaHHS, MU JIMIILIM BUCHOBKY, 10 TpaMaTHU4Ha 3aMiHa
€ HaWOIBII MPOSYKTUBHOIO TpaHC(HOPMAIII€I0, TOA1 K BHIYYCHHS Ta KOMIIEHCAIlis
BUSIBUJIUCS] HAWMEHII MPOTyKTUBHUMHU.

3aranoMm, Haml aHaji3 [OKa3aB, [0 HAWOUIbII  MPOJAYKTUBHUMU
TpaHchoOpMaIlisiIMU € TpaMaTUYHA 3aMiHa Ta MEPECTAHOBKA, OCKUIBKM MM BUSBHIIN
HaWOUIbIly KUIBKICTh iX BHUKOpUCTaHb. HailiMeHII MpOJyKTUBHUMH BUSBUIIUCS
reHepaniizailisi, BIJIyY€HHS Ta KOMIIEHCAIlisl, OCKUIBKM MM 3HAWIUIM juie 1o 1-2
BUIAJKA KOXXKHOI 3 IuX TpaHchopmarliii. 3a HAMMHU MiApaxyHKaMu, HaHOUIbII
OPOAYKTUBHUMH BUSBWINCH JIEKCUKO-TpaMaTH4yHI TpaHchopmalii, OCKUIbKH MU
3HanuMm 37  BUMAAKIB  BUKOPUCTaHHSA 1uX  TpaHchopmariiii. Haitmenmn

IPOIYKTUBHUMH BUSBUIIMCH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TpaHchopMallii
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Mu nifinum BUCHOBKY, IO TPUAOMH TPAHCKOAYBaHHS, JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
TpaHncopmMaliii Ta JeKCUKO-IrpaMaTU4yHl TpaHchopMallii JormoMararoTh 3a0€3MeUUTH

€KBIBaJICHTHICTh Ta aJICKBATHICTDH MEPEKIIAI.
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BUCHOBKH

JIMCKypC € CKIaAHUM SBHILEM, IO CKJIAJAEThCS 3 YYACHHUKIB KOMYHIKAIII,
CUTYyaIlil CHUIKYyBaHHS Ta TEKCTYy, 1 JOCIIHKEHHS HOTr0 € BAXKJIWBUM Y KOHTEKCTI
pPO3YyMIHHSI Ta IHTEpIpeTallii MpPaBOBUX JOKYMEHTIB. Y IOPUIUYHOMY JHUCKYpCl
BUKOPHUCTOBYEThCS CIIEIlali30BaHa TEPMIHOJIOTIS, fKa JOloMarae HOpMalli3yBaTu
BIJIHOCUHM MK Y4YaCHMKaMHM Ta 3amo0irae HEMmpaBWIBHOI 1HTEpIIpeTallii, a TaKoxX
XapaKTepU3y€e€ThbCsl HEUTpasbHICTIO. JlOCHIPKEHHS PI3HUX aCHEKTIB IOPUIUYHOIO
TUCKYPCY € BOXKJIMBUAM y PO3BUTKY CYCIIUIBCTBA Ta (JOPMYBaHHI TIPABOBOI KYJIBTYpPH,
0CcO0MMBO B KOHTEKCTI TiioOam3aiii Ta iHTerpamii Ykpainu no €C. KOpuanunuit
TUCKYpPC € MPOLECOM, M0 0a3yeTbCs HA ICTOPUYHUX Ta COLIOKYJIBTYPHHX HOpMax i
Ma€ Ha METI CTBOPEHHS Ta BPETYJIIOBAHHS IPABOBUX HOPM, KOHTPOJIOBaHHS Ta
PEryJIIOBaHHS CYCHUIBHUX BIJTHOCHH. MOBa IOpUIMYHOTO AMCKYpPCY € OCOOIMBUM
YHIKaJIbHUM KOJIOM, SIKUW BIJIPI3HSIETHCA B 1HIIMX KOAIB. Takiii MOBI mpUTaMaHHE
BUKOPHUCTAHHS CIIEI1ali30BaHOi TEPMIHOJIOTI, KiIille Ta KaHienspusmis. KOpuanana
MOBA HE XapaKTEePU3YETHCS EKCIIPECUBHICTIO.

Y mepexnanl IOPUAMYHMX TEKCTIB TMEpeKiajadyli BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI
MepeKyIaiallbKi CTpaTerii, Taki sSIK OYYKEHHS Ta OJOMAlIHEHHs, 1100 aJanTyBaTH
TEKCT TiJ] MOBHY Ta KyJIbTypHY croenu@iky IiIs0B01 ayauTtopii. BoHu Takox
BJAIOTHCS 10 PI3HOMAHITHUX TMEPEKIaalbKUX TpaHcpopMalliid, 30KpemMa OMruCcOBOTO
nepeKaay, TPaHCKOyBaHHS, KOHKPETU3aIlii, J0/JaBaHHs, BUJyUYEHHS, TIEPECTAHOBKHU
Ta rpaMaTUYHOI 3aMiHM. [[i TEXHIKM BUKOPUCTOBYIOTHCA JJI 3a0€3MEUEeHHS TOUHOCTI
Ta 3pO3yMUJIOCTI MepekIaay, 30epexKeHHs] CTUJII0 Ta 3MICTY OpPUTIHANy Ta ajamnTariii
TEKCTY 10 MOBU Ta KYJbTYPH L[IIbOBOI ayAUTOPII.

Tepmin acquis communautaire Bimirpae BaKJIUBY pojib y E€BPOINEHCHKOMY
npaBy. [lig UM MOHATTSAM pPO3yMitOTh Kopiyc mpaBa €Bponeiickkoro Corosy, sKuit
KpaiHU-KaHJIUJIaTU MalTh TPUUHATH Ta peadizyBaTH B CBOIX  HalllOHAJBHUX
NpaBOBUX CHUCTeMax, abu BcTynutH 10 €pomerickkoro Coro3y. Acquis
communautaire BXOIUTh 1O BTOPHHHOTO 3aKOHOJABCTBA, SKE B CBOI 4Yepry

CKJIQJIAETHCS 3 AUPEKTHUB, PETJIAMEHTIB, PillleHb, PEKOMEH/IAII1i1 Ta BUCHOBKIB.
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Axtu acquis €C y ramy3i TOpriBii MarOTh CBOI SIK 1 JIEKCHYHI, TaK 1 FpaMaTU4HI
0COOMBOCTI. 3 OIJIALY Ha JIGKCHYHI XapaKTEPUCTUKH, Il aKTH XapaKTePU3YIOThCS
CHEIIaIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0: Pi3HI IOPUINYHI, TOPTrOBENbHI TEPMIHHU, JATHHCHKI
BUCJIOBHU, HA3BU PI3HUX CTPYKTYp, sIKi cTocytoTbes Ao €C, tomo. Ilpu nepexmani
TaKMX XapaKTePUCTHUK, NEepEeKIaaydl YacTo BJAIOTHCS 10 CTPATEriil OJOMAaIlIHEHHS Ta
ouykeHHs. J[o rpamMaTMYHUX OCOOIMBOCTEH aKTIB acquis, OB’ A3aHHUX 13 TOPTIBJICIO,
HaJIe)KaTh HACTYIHE: BUKOPHCTAHHS JI€CIIB MACUBHOI Jii, MoganbHuX aiecmiB (shall,
must, may, can), CKJIaJHOCYPSITHHX 1 CKJIQTHOIJIPSJIHUX peYeHb, Tomo. Ilpu
MEepeKyIagl TaKuX TpPaMaTUYHUX XapaKTEePHCTUK, TMEpeKiIagadi BHKOPHUCTOBYIOTH
aJanTUBHI CTpaTterii, sfKi CIOHYKalOTh iX JO BHUKOPUCTAHHSA TAaKTUK TMEpEKIamy
(rpamaTU4H1 3aM1HU, OMIMCOBUH MEPEKIIa, TOIIO).

AHanizyroun nepekiaau aktiB €C y ramysi TOPriBii, MU JIMIUIA BHCHOBKY,
0 mepekianayi 37eOUIbIIOT0 BXXKHBAIOTh JIGKCUKO-TpaMaTU4yHI TpaHchopmarrii,
0COOMMBO TpaMaTW4HI 3aMiHU Ta TpaHcHo3uili (mepectaHoBku). Halimenn
MPOJIYKTUBHUMU BUSBWINCH CaM€ JIEKCUKO-CEMAaHTUYH1 TpaHC(POpMallii, OCKUIbKY MU
3YCTPUIM JIUIIE JIEKUIbKa BUITAJKIB BUKOPUCTAHHS KOHKpETH3aIlil Ta reHepai3aliii.
Takox mnepekiagayl OKpiM TpaHcopmaniii MOXYTh BXKHUBATH 1€ W OpUOMHU
TpaHcKkoAyBaHHs. Hampuknaa, mu mnomitwiu 23 BUMAIKIB BUKOPUCTAHHS TaKUX
OpUMOMIB, SK TpaHCIITEpallisi, KaJlbKyBaHHA Ta HYJIbOBE TPAHCKOyBaHHS.

HalinponyKTUBHIIIMMU 3 HUX BUSIBUJIMCH CaMe PUIOMH KaJIbKyBaHHS a00 KaJIbKH.
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SUMMARY

The relevance of the topic of the master's thesis is determined by Ukraine's
desire to become a full-fledged member of the European Union and the urgent need
to bring its legislation and the entire legal system in accordance with international
legal norms and standards, in particular in terms of cooperation with the leading
European international organisations - the Council of Europe, the European Union
and the GATT/WTO. It is extremely important to consider the specificity of the
language of law, its role in the translation of legal acts and its impact on the
transparency and consistency of Ukrainian legislation with EU law. It is also worth
noting that the texts of EU acts have been studied in Ukraine relatively recently.
Therefore, this issue is not sufficiently researched and covered today.

The object of the research is the texts of EU trade-related acts and their
official translations into Ukrainian.

The subject of the research is the strategies of reproducing the
characteristics of the English-language EU trade acts as a type of legal discourse.

The aim of the research is to identify the key ways of translating EU trade
acts and to comprehensively analyse the translation strategies and transformations
applied.

In order to achieve this goal, the following objectives need to be performed:

- presenting a review of theoretical literature on the chosen topic

- defining the concepts of discourse and legal discourse

- studying the concept of acquis communautaire

- classifying EU legislative acts and characterise their linguistic features

- getting acquainted with different interpretations of translation strategies

- getting acquainted with the general strategies used in the translation of legal texts
from English into Ukrainian

- identifying the most common strategies in the translation of EU legislation into
Ukrainian

- analysing examples of the use of various transformations in the translation of EU

trade-related acts
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The research material is the acts acquis of the EU in trade. We analysed 12

EU acquis acts.

Research methods. To achieve the goal, we used a comprehensive analysis,
including a descriptive method, methods of translation, definitional analysis and
elements of component analysis. We also applied the method of quantitative
calculations to demonstrate which strategies and transformations are most productive
in the translation of trade-related EU acts.

The novelty of the research lies in the comprehensive analysis of unique
specifics of legal acts of the EU and legal discourse and examination of translating
strategies used in Ukrainian translation.

The theoretical significance of the research lies in an in-depth study of the
peculiarities of legal translation and translation of English-language EU legal acts.

The practical significance of the research is determined by the possibility of
applying its results in practice when translating EU acts into Ukrainian not only in the
field of trade, as well as using its materials in practical classes on legal translation in
higher education institutions.

The Introduction provides a relevance of the topic and outlines the aim and
objectives of the master thesis. It also specifies the research materials and methods,
the theoretical significance of the research, its novelty, and practical significance. It
should be noted that it also gives the outline of the whole research.

Chapter 1 focuses on the theoretical background necessary for addressing the
objectives and achieving the desired goal. The theoretical part highlights the current
state of the problem in the field of linguistics, translation strategies and translation
transformations that are used in legal texts. It also discusses different unique
characteristics of the legal discourse and its language characteristics. Such Ukrainian
researchers as Hodakovska, T. Andriienko, T. Pastryk, O. Cherednichenko K.
Podufalova and others made a big contribution to the studying of translating
strategies. The most famous translation strategies are foreignisation and
domestication. It should be noted that such Ukrainian translation scholars and

researchers as V. Karaban, I. Korunets, S. Maximov and Nikonova studied translation
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transformations and all of them have their own classifications. Those classifications

of translation transformations are similar, but have some differences. For example, S.
Maximov refers transposition, addition and ommition to grammatical
transformations, while V. Karaban considers them to belong to lexical
transformations.

Chapter 2 highlights the general characteristics of sources of the EU law and
shows the unique lexical and grammatical peculiarities of the acts acquis of the EU
in the field of trade and the ways of their translation. It also provides translation
strategies that can be used while translating those acts.

Chapter 3 defines the results of the research of translation transformations
that are applied by translators to render acts acquis of the EU in trade. The research
was carried out with the help of the classification of translation transformations made

by V. Nikonova.
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